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ВСТУПНІ ЗАУВАЖЕННЯ 

 Методичні розробки призначені для студентів українського відділу 
філологічного факультету університету, які вивчають курс “Українська 
діалектологія”, розрахований на 44 години – 16 лекційних і 28 практичних. 
Укладені вони відповідно до чинної робочої програми. 

 Пропонований посібник містить питання до всіх розділів курсу, систему 
різноманітних вправ, які допоможуть студентам краще засвоїти фонетичні, 
морфологічні, лексичні особливості різних говорів української мови; а також 
рекомендовану літературу. 

 У кінці посібника студентам запропоновано короткий словник 
діалектологічної термінології. 

 Використано у посібнику чимало діалектних текстів, записаних 
безпосередньо із уст жителів певної говірки чи підібраних із опублікованих 
діалектологічних досліджень. Всі вони з навчальною метою подаються 
фонетичною транскрипцією. 

На практичних заняттях студенти повинні: 
– навчитися аналізувати діалектні тексти;
– визначати на основі фонетичних, морфологічних, лексичних,

синтаксичних ознак належність діалектного тексту до певного наріччя та 
говору; 

– давати порівняльну характеристику різних говірок української мови.
Виконуючи ці вимоги, студенти повніше засвоять навчальну програму з

курсу української діалектології, підготуються до проходження діалектологічної 
практики. 

Посібник стане в пригоді не тільки студентам-філологам при вивченні 
цього курсу, але й в процесі написання курсових і дипломних робіт, при 
підготовці рефератів, виступів на наукових конференціях тощо. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 1 
 

Тема: УКРАЇНСЬКА ДІАЛЕКТОЛОГІЯ  
ПРЕДМЕТ, ЗАВДАННЯ І ЗНАЧЕННЯ КУРСУ (2 год.) 

 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 

 
1. Предмет, мета, завдання і значення курсу “Українська діалектологія”. 
2. Основні діалектологічні поняття. 
3. Діалектне явище. 
4. Аспекти діалектологічних досліджень. 
5. Джерела вивчення говорів української мови. 
6. З історії вивчення українських говорів. 
7. Фонетична транскрипція. 

 
Завдання 
1. З’ясуйте значення термінів “говірка”, “говір”, “діалект”, “наріччя”, 

“діалектизм”, “діалектне явище”, “ізоглоса”, “ареал”. 
2. Подайте загальну характеристику існуючих діалектологічних атласів та 

словників української мови. 
3. Наведіть приклади протиставних і непротиставних діалектних явищ. 
4. Охарактеризуйте перші спроби характеристики українських говорів у 

порівнянні із їх сучасною класифікацією. 
5. Запишіть текст говірки рідного села фонетичною транскрипцією. 
6. Вкажіть, які різновиди діалектизмів (лексичні, фонетичні, словотвірні) 

можна виділити серед поданих українських назв картоплі. 
Бульба, бараболя, буля, бульмани, мандибурка, крумплі, ріпа, біб, картохлі, 

карчохі, картофель, картошка. 
7. Які діалектні назви на позначення продуктів харчування вживають у 

вашій місцевості? 
8. Прочитайте поданий уривок, з’ясуйте, як використовується діалектна 

лексика М.Черемшиною. 
Невістка убрала діда швиденько і верх киптаря та чирчикового петика 

накинула ще й сиву гуглю з чирчиковим ковніром і бовтицями і питалася, чи 
харч возьме дід у шкіряний бордюг, чи у бесаги, – а дід казав, що по Петрі 
красне верем’я і тому возьме бесаги.  

Невістка вложила в бесаги три книші, кусок солонини, вузлик бриндзи і 
ракву масла та й гарчик робленого молока. 

Дід ріс із вдоволення, що невістка його так щиро дозирає, але назверх 
гальмував по-багацьки невістчину щирість, кажучи, що не годен і половини 
схарчувати. Відтак увійшов ще раз в хату, добув з грядок скруцак тютюну і 
сховав у ремінь, а погладивши обидвох внуків по голівці, наказав їм, аби слухали 
нені. Перехрестився на дорогу… 
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Дід зрадів, що буде везти пані, а не шандарів, бо думав собі, що пані не 
будуть у місті баритися, і він скоріше верне домів. 

– Повезеш, бадю, ці обі їмості долів у місто на відпуст, бо завтра матки 
божої – шкаплєржної, – каже комендант. 

– Аби пані тривали та й храмували, – каже дід Федір. 
– Не кажеться нам “пані”, лиш їмості, бо ми вам нерівня, – поправляє 

комендантова. Її веснянкувата твар, кругла, як раква, набігла кров’ю під 
білявими бровами. 

– Аби-сте нам здоровенькі їмостували, наші файні та молоденькі 
їмостечки золотенькі, – поправлявся дід укладно і швидко. 

Пояснення: чирчик – дуже низький смушок; петик – сукняна свита; раква 
– посудина на масло; гарчик – дерев’яний посуд на молоко; скруцак – 
сплетенець із хусток, скрутінь. 

9. У якому рядку всі слова є діалектизмами? 
а) Какаду, фієста, забуття, оселедець, фантастика. 
б) Телефон, киптар, цукерки, соната, мікрофон. 
в) Комедія, джерело, термос, контроль, мандарин. 
г) Путня, раятися, бесаги, когут, пішак. 
ґ) Лист, коромисло, предикат, барабуля, сумка. 
10. Вкажіть речення, в якому є діалектизми. 
а) Любіть красу своєї мови, Звучання слів і запах слів: Це квітка ніжна і 

чудова Коханих батьківських степів (Т.Масенко). 
б) Під деревами, на білому, як цукор снігу, сіткою лягла тінь 

(М.Коцюбинський). 
в) Довкола сплять, порозкидавшись, десятки його легінів, і тільки він не 

може лягти: чекає, доки з’явиться на небі безліч птиць, що звістять йому 
звільнення (В.Шевчук). 

г) Усяка волоцюга тут тягається – так і дивись! Ну, народ! 
(Б.Грінченко). 

ґ) Зібралися три сини вдовиці, осідлали коней вороних і поїхали з 
побратимами на рать (Нар. тв.). 

 
ЛІТЕРАТУРА 
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3. Жилко Ф.Т. Нариси з діалектології української мови. К., 1966. С. 3–26. 
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“Діалектний словник”, “Діалектологія”, “Наріччя”, “Транскрипція”. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 2 
 

Тема: СИСТЕМА ВОКАЛІЗМУ ГОВОРІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (2 год.) 
 

Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Загальна характеристика українського діалектного вокалізму. 
2. Рефлекси давнього [о]. 
3. Рефлекси давнього [е]. 
4. Рефлекси [ѣ]. 
5. Рефлекси давніх [ы] та [і (и)]. 
6. Рефлекси [а], [ę]. 
7. Рефлекси давнього [у] та [Q]. 
 
Завдання 
1. Які відмінності спостерігаються між діалектами в системі голосних 

фонем? 
2. Прокоментуйте рефлекси давнього [ѣ]. У яких говорах відбувається ця 

зміна? 
Д’ÿўка, хл’ÿў, с’пÿвáти, ц’ул’увáти; стрéл’нути, крéпкиĭ, крéпос’ц’, сéтка; 

сíено,с’н’іег, тобíе, óбид, пúшки; гр’іех, с’н’іег, т’іен’, д’іед, цв’іет. 
3. Прокоментуйте відбиття етимологічних [о], [е] в українських говорах. 
Кун’, вул, стул, нуж, рáдуст’, муй, свуй; кÿн’, вÿчáр’, т’ÿтка, прин’ÿс, 

спÿк; выл, хвыст, вын, вытки; ныс, стыл, кыт, гырка; мостóк, косткú, 
лáстоўка, рáдос’т’, роўчáк; куон’, стуол, куен’, стуел, куин’, стуил, піеч, с’іем, 
шіест’, јач’мíен’. 

4. Як реалізується фонема │и│ в українських говорах? Прокоментуйте це 
на прикладах із вправи. 

Вéдно, зрубéла, пéшут’, жéто, спішé, лéхо; вéид’іти, крупéива, пéишний, 
пубéити, шумéит, гр’іхéи; миі, сиін, шиіт’, биік, мúіша, вúіроб; жиевé, жеивé, 
жевé, миенýти, миенé, меинé; пишлú, мишóк, мúс’ац, ничóго, кит, пич. 

5. Як реалізується фонема │а│ в українських говорах? Прокоментуйте це 
прикладами із вправи. 

Л’егáтие, р’едóчком, уз’éў, гус’é, мн’éсо, ч’ес; с’вітúĭ, р’існúĭ, пáмн’іт’, 
jійцé; ж’êл’, ж’êба, ч’êс, з’êт’í; jезúк, jелúна, jечмíен’, jетрóўка, jекúĭ, jейцé; 
прóўда, зóўтра, казóў, споў, клúкоў, моў. 

6. Визначте належність текстів до певного наріччя та говору на основі 
фонетичних ознак. 

 
І. Скуморохи. Кулúс’ булú так’í с’п’івакú скумурóхи і віт тóгуо нáзва 

сuлá//.  
За кн’аз’íў гáлицких і волúнс’ких силó Скумурóхи налéжалуо до кн’аз’íў 

Вуолуодúмира Волúнс’кого //. В 1772 рóц’і Пол’шчý рузд’ілúли і силó Скумурóхи 
прилýчеино до Галичинú//. Скумурóхи булú кн’áжес’кі / с’:півакú кн’аз’íў 
вулúнс’ких і вунú ус’íли тут в Скумурóхах меижú л’ісáми над р’ікóйу Бýгом //. 
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За кн’аз’íў волúнс’ких і гáлицких булó тут неидалéко віт Скумурóх над Бýгом 
м’істéчко Прилýки //. Кулý тóгуо м’íста булá шúбеиниц’а і веилúк’і з’в’ірúнец’ //.  

Над Бýгом йе мугúла татáрска / де булá кулúс’ бúтва с татáрами і там 
кýпа татáр’іў булá знúшчеина //.  

Р’íчка Бух мін’áла три рáзи свуйé курúто-руслó.  
За Пул’шч’í Скумурóхи налéжали до грáб’а Д’ідушúцкуго, в’ін мéшкаў на 

Путóриц’і // (с. Скоморохи Сокальського району Львівської області)1 
 
ІІ. Бувáйе л’íто сухóйе / то нимá хорóшойі вз’áткі / ц’в’іткú беиз порí 

засихáйут’ // йак веилúкі душч’í / то пчулá мýсит’ сидіті в вýл’ійу – слутá 
застаўл’áйе // Вíтеир веилúкі / Бýра / то пчóли погибáйут’ в дорóз’і // йак шо 
хурóшайа пугóда / то пчулá с’ім кіломéтр’іў л’ітáйе / с’ім раз убеиртáйе // Йак 
пугóда пеиреипáдиста / то пчуолá туд’í найл’íпшии прац’ýйе // Йаблун’óвий 
ц’в’іт / вéшн’і, слúўка / потóм греичúха ц’в’ітé / вакáц’ійа / лúпа в лúпн’у // 
Потóм уже зирновóйе / йак шо грéчка блúс’ко / то хорóша вз’áтка // Нáв’іт’ з 
бакунý, з буд’ак’íў і то бірýт’ вз’áтку // Прúйде гóс’ін’ пчуoлá йде до самé з’імú 
/ йак вже хóлудно пеиреистайé худíті, закладáйіц’а вýлий звéрху мн’áтойу 
отáвуйу //  

Тре дивúтис’а / йакóйе повíтра надвóр’і // Трéба шоб тудú неи залáзили  
мúш’і / йак мóжна віснóйу пеиреивíрити / чи хватáйе харч’íў // Трéба 

прочéистити / шобú не зав’íўс’а гнилéц’ / с тóго пчóли мóжут’ погúнути// 
(с.Верба Оваднівського району Волинської області)2.  

 
ІІІ. Потерча просить ім’я. Быў йа шче малúм / пас корóви з хлóпц’ами / та 

корóви фáйно пáсли / і ми забáвилис’а до вéчера // раз чýйеме / д’ітúна плáче // і 
чýти словá // імн’á / імн’á // ми пушлú ў тоĭ бук / áйбо нúкого нийé // ми 
напýдилис’а і скóро погнáли корóви думý // 

 Та бáба меuн’í роскáзовала / шо то йакáс’ жонá закопáла малúн’ку 
неuхрéшчену д’ітúну // та тоумý й плáкала / імн’á соуб’í просúла // трéба было 
тот бук рукóў перехрестúти і ўповíсти / кед’ ты хлóпец’ / імн’á ты івáн/ кед’ 
ты д’íвочка / імн’á ты áн:а // (Записала Лариса Федько від Петра Головея, 1927 
р.н., у с. Кострино Великоберезнянського р-ну Закарпатської області). 

 
ІV. Про Кленову суботу. У Кленóву субóту це миі б нáче ну нас Трóĭца ми 

кáжемо / це ў нас ужé / ну не собирáйемос алé так ужé прáзн’ік у нас захóд’іт 
так’í гáрниĭ / прáзн’ік / да / а потóм це ми б нáче йогó / три дн’і / три дн’і б 
нáче мiи йогó так береж’емó ж бо це і на робóту так дéто алé ж колгóсп ужé 
б нáче стаў да да тóго / дак би нáче і ĭдем на робóту алé ўже то / і це так до 
понед’íлка / а у понед’íeлок/ це ўже міu / готóв’імо / на бесéди б нáче так / і це 
міu йак з’іĭдéмос’ так у нас буў так’í сус’éд / а це цибул’óўс’к’і колгóсп буў / 
родн’á такá ў нас булá / і сп’евýча такá / і кумпан’йóншчиц’а такá / і ўсе 

                                                           
1 Шило Г.Ф. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957. С. 207. 
2 Там само. С. 222. 
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чúстен’ко такá булá ну / хот’ б’éднийе но / затé / булú / ўскроз’ / спевак’iú // 
(Луб’янка Поліського району Київської області)1.  

 
V. Як баба гроші лічить. Йе у нас в сеил’í бáба Гаврúлиха // продáла вонá 

корóву / а грóш’і в тóрбочку завйазáла // а внук Івáн знав / шо бáба неu вм’íйе 
грóш’і считáт’ / пол’íз у тóрбу / вз’ав ск’íл’ки там йомý нáдa і завйазáв тóрбу 
// в’ін неи знав / шо бáба хоч і неи вм’íйе считáт’ / а такú посчитáла грóш’і по-
свóйому // вонá йак продалá корóву / то роз’іклáла грóш’і на табурéтц’і / 
йакрáз вс’у табурéтку зайн’алú грóш’і // пеиреигод’á бáба розйазáла тóрбу / 
роз’іклáла грóш’і / аж дúвиц’а / м’íсто пустé та до Івáна зрáзу // 

Івáне / сто чорт’íв на твойý гóлову / давáй грóш’і // 
йак’í грóш’і? йа неи брав вáших грóшеий // 
Івáне! м’íсто гул’овé / бáчиш / м’íсто гул’овé / давáй зрáзу грóш’і // 
та йа неи брав вáших грóшей // то ви тод’í р’íдче грóш’і росклáли / а с’ічáс 

густ’íшеи / тогó й м’íсто пустé остáлос’// (с. Лозоватка Синельниківського р-
ну Дніпропетровської області)2. 

 
VІ. Про шо м’ій д’ід роскáзуваw . У могó бáт’ка буw д’ід, йоyмý булó сто 

дéс’ат’ год. Неuгрáмотний буw. Сухáр’ йак на кóмин’і засóхнеu, і в’ін йогó гризé 
аж огóн’ леuтúт’, так’í крéпк’і зýби булú. Бáт’ко говóреu – н’і однóйі сúвойі 
волосúни неu булó w д’íда. В’ін казáw бáт’ков’і: “Д’íти, мóжеu не Ви, мóжеu 
Вáш’і д’íти доживýт’, шо бýдеu wсем’íрна войнá, да, і п’ід часú wсем’íрнойі 
войнú Рос’íйа бýдеu на малé wрéмн’а завойóвана, потом одýмайіц’ц’а – wсе 
свойé вéрне назáд. 

Іш чóго в’ін знаw неu в’ідóмо і сам неuгрáмотний буw, а говорúw бáт’ко, 
шо чáсто це д’ід поwтор’áw. 

Потóм, знáчит’, д’ід роскáзуваw, шо вонú wт’ікáли от панъіw. Жилú вонú 
там дес’ коло Бýга. Так йіх тод’í оддавáли w салдáти на 25 год. Д’íдового 
брáта оддáли w салдáти на 25 год. В’ін буw на слýжб’і і на йогó д’іжýрств’і 
нóч’ч’у йáкос’ задавúwс’а к’ін’ і йогó мáли за тóго кон’á зас’ікáти рóзками, ну 
тод’í бúли. В’ін уз’áw ут’íк іс слýжби. А тут дóма, там, де вонú жúли, булá 
облáва, с’л’ідúли йогó. Потóм в’ін п’ідъійшów п’ід в’ікóнцеu, котóреu іззáд’і 
хáти, іс пéч’і. І в’ін постýкаw у в’ікóнечко. А мáти сказáли: “це ти” – “Це йа”. 
“Ну, – говóрuт, – беuреuжúс’а, бо wже облáва стеuреuжé теuбé”. 

А в’ін спитáw: “А де нáш’і хлóпц’і”. 
А мáти сказáли: “Ідú, п’ішлú до Окирмáн”. 
В’ін с’удú п’ішów і тут, у Майáках, в’ін і братú остáлис’а. І посеuлúлис’ 

тут. Ну до с’огóдн’ішн’ого д’н’а плéмн’а веuдéц’а (с. Маяки)3. 
VІІ. Про околиці села. Знáйу йа такé м’ісц΄á / де ў нас булó вóзиро // ў нас 

жиў такúіĭ пан / і пáн΄а ĭогó ĭшлá ĭ заблудúла / і от вонá сказáла хаĭ ц΄оĭ л΄іс 
поўтонé ў вóзиру // теипéр у нас на ц΄ім м’íсци стáло вóзиро / і теипéр у йоумý 
                                                           
1 Говірки  Чорнобильської зони: Тексти / упоряд.: Гриценко П.Ю. та ін. К.: Довіра, 1996. С. 258. 
2 Ващенко  В.С. Полтавські говори. Харків, 1957. С. 475. 
3 Москаленко А.А. Методичні рекомендації для практичних занять з української діалектології. Одеса, 1965.  
С. 48. 
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багáто п’ін΄к’íў // шче л΄ýдие старúĭ викóпуйут΄ йіх / нахóд΄ат΄ і гоувóрат΄ / шо 
тут буў колúс΄ л΄іс / а зáра стáло вóзиіро // і купáйімос΄а тиепéрика / рúбу 
лóвимо // теuпéр ше знáйу йа такé м’істá / котóриі ў нас войувáли / прохóдили 
дýже вилúк’і вóĭниі // войувáли / шче йа неu знáйу / ну моуйí прéд΄іди / ну вонú 
роскáзуйут΄ / шо тут / на ц΄ім м’íсци войувáли такúі козáк’і / пол΄аглó багáто / 
л΄удéĭ // дýже кров’í багáто булó / мн΄áса // шче зимн΄á дóўго ĭ дóўго траслáс΄а 
в’ід л΄ýдс΄кого / в’ід л΄ýдс΄к’і кров’í / в’ід л΄ýдс΄кого ўс΄огó // стримт΄íла / 
траслáс΄а зиeмн΄á // йéсл΄і хто ĭде / так вонá сап’íла // і от ше ми дýже 
зaпомн΄атáли розговóри старúх л΄удéĭ // колúс΄ булú такúe старú л΄ýди / 
говорúли / кáже / а колúс΄ бýдут΄ зиeмн΄á / ўсе / бýде провéд’енеu т΄іл΄іхвóнами / 
дротáми // кáжут΄ де ми ўсе це воз΄мéмо // та йогó ж не мóна нигдé ўз΄áтиі // 
а / кáжут΄ / горшчкá / зáра немá чим обмотáти // а то бýде с΄в’іт дрóтом 
обснóваниĭ / йакé мóже бýтиі / де це вонó бýде // от // а типéрuка вонó так йе / 
знáчиц΄а // старú д΄ідú нам говорúли / а ми типéрuка бáчимо / шо вонó це ўсе 
прáўда // у нас ше ростé такúiĭ л΄іс харóш’іĭ / соснóвиiĭ / вирбúна / котóр΄іĭ 
дýже харóш’іĭ // водá / рáзни зéла / ўсе // у нас так йак на курóрт΄і / харашó / 
спокóĭно / мóжна вил΄ікóвувац΄а ходúтиi по л΄íс΄і / по ўс΄áкому л΄íс΄і ĭ дýже 
тóже допомагáйе хто бол΄íйе / дýже корúсно / пол΄з΄íт’ел΄но // на р΄íц:и / 
мóжна загоaрáти / писóк харóшіuĭ / жоўтúeн΄к’іĭ / св’íжиeн΄к’іĭ / мóна 
полиeжáти // ў нас дýже ўс΄о преuкрáсно // лугúe харóш’і / зéла рáзни роyстýт΄ / 
грибú рáзни / ўсе ў нас йе // (Доротище Ковельського району Волинської 
області)1.  

 
VІІІ. З народної кулінарії. Хл΄іп пичимó так // запáрим опáрку / намóчим 

дрóж’:і // вúхолоне опáрка // запускáйим дрож΄д΄áмие / пітхóде опáрка до 
вéчира / ýтром ўстайимó / уч’ін΄áйим т΄óплойу водúчкойу / п’ітхóде вонó три 
рáзи / п’ітхóде три рáзи // потóм м’íсимо і садóвимо ў п’íчку // п’іч надвóр΄і íл΄і 
ў кóмнат΄і тáмичка ў кóго йес΄т΄ // кúдaйим кирпичá тудú / кирпúч д΄елайіц΄á з 
гнóйу с корóўйачого / висохáйе / і кúдайимо ў п’іч // прогорúт΄ вонó // а йа м’іс΄ý 
к’íсто // зам’іс΄ý к’íсто // на п’іч’í нагорúт΄ / поп’ітхóди / на скóвороди 
посадж΄ý / поп’ітхóде вонó / потóм сажáйу ў п’іч // у п’іч’í сидúт΄ п’іўторá 
ч’асá / і вит΄агáйу йогó / харóшиĭ хл΄іб вихóде (Менчикури Веселівського 
району Запорізької обл.)2. 

 
ІХ. Вз’’áли нас в’ідрáзу ді Л’вóва. Ту бýли удéн ден’. У Л’вóв’і путрúмали, 

а пóтім пу чутúри, пу чутúри в шарáгу і шáгум марш ду Жишóва п’íшк’і. В 
Жишóв’і нас узбруйíли. Мýндур ми ск’éнули св’і цив’íл’ні, вуйскóв’і залужúли. 
Пóтім п’ішлú w бáн’у, пувимивáлис’’і дóбри і назáц’’ с’’і пуwбирáли, так шу 
ж’інк’é нас ни п’ізнáли, йак прийíхали нас в’ідв’íдати з дóму. П’із’’н’íши 
путрúмали нас дв’і нид’íли в Жишóв’і, пудавáли збрóйу в рýк’і і на пиридувý. 
Прийшлú ми на пиридувý п’ід н’імéцк’і траншéйі. Руск’éнули нас в свуйíх 
(свóйіх) траншéйах пил’нувáти, жибú вóрух ни дуступúў ду траншéйі. 
Стуйáли-сму дв’і нид’íли на йіднíм м’íсци. Тудú нóч’іми нас вúпрувадили в дрýг’і 
                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. К., 1977. С. 26–27. 
2Говори української мови: Збірник текстів. С. 521. 
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траншéйі на в’ітпучúнук, а дрýгих дáли зноў в пéрш’і траншéйі пил’нувáти 
вóруга, абú ни п’ідл’íс ду нас. Тудú дáли прикáз, жи п’ідéму в наступл’éн’ійі 
вúбити ґéрмана с пóл’скуйі теритóр’ійі. Уск’íл’к’і в’ін бýди в’ітступáти 
дубрув’íл’ни, ту дáл’ши ни п’ідéму, тíл’ку ду гранúц’’і. Вуск’íл’ку бýди стáвиў 
вýп’ір, ту пирибйéм йігó с пóл’скуйі і з йігó влáснуйі зимл’í і вúзвулиму нарóт 
в’іт пóл’ск’іх пáнск’іх і н’імéцк’іх фашúстіў. І вúзвулили з йармá, з фашúскугу 
“дубрá” 1. 

 
Х. Смерть пов’язує ноги. І муй н’áн’ко вúд’іў смерт’ / колú захвор’íў // 

пробудúўс’а рáно ĭ кáже / д’íти / до мéне смерт’ приходúла // такá пáн’і 
веuлúка / у кáлапі // нич неи казáла / а повйазáла меин’í нóгы / і йа не мóжу 
ўстáти // і н’áн’ко перестáў ходúти // 

 пройшлó два тúжн’і // смерт’ зас’ прийшлá до н’óго та й кáже / 
розвйáзуйу тобí нóгы / бо йдеш гет // 

 і было так / йак онá казáла // вун встаў / помúўс’а / побрúтваўс’а // мáма 
зрáдовалас’а / шчо йомý стáло л’íпше // ўна вúйшла з хыж’і / пушлá до сус’íд’іў 
/ а колú вернýлас’а / н’áн’ко ўже лежáў мéртвыĭ // (Записала Наталія Демченко 
у Перечині Закарпатської області від Маргарити Мандзулич, 1926 р.н.) 

 
ЛІТЕРАТУРА 

1. Бевзенко С.П. Українська діалектологія. К.: Вища школа, 1980. С. 37–60. 
2. Біла О.С. Дослідження з українського діалектного вокалізму (квантитативно-
просодичні особливості північноукраїнських говірок). Чернівці, 1974. 40 с. 
3. Жилко Ф.Т. Нариси з діалектології української мови. К., 1966. С. 39–58. 
4. Залеський А.М. Вокалізм південно-західних говорів української мови. Київ, 
1973. 156 с. 
5. Українська мова. Енциклопедія. К.: вид-во “Українська енциклопедія” ім. 
М.П.Бажана, 2000. – Стаття “Вокалізм”. 
6. Черняк В.С. Характеристика системи голосних фонем бойківського говору. 
Питання українського мовознавства. Кн. 4. Львів, 1960. С. 150–167. 

 
 
 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 3 
 

Тема: СИСТЕМА КОНСОНАНТИЗМУ ГОВОРІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
(4 год.) 

 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Загальна характеристика українського діалектного консонантизму. 
2. Губні [б], [п], [в], [м], [ф]. 
3. Передньоязикові проривні [д], [д’], [т], [т’]. 

                                                           
1 Приступа П.І. Говірки Брюховицького району Львівської області. К., 1957. С.120. 
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4. Передньоязикові фрикативні [з], [з’], [с], [с’]. 
5. Передньоязикові щілинні шиплячі [ж], [ш]. 
6. Передньоязикові африкати [дж], [ч], [дз], [дз’], [ц], [ц’]. 
7. Передньоязикові сонорні [р], [р’], [м], [н], [н’]. 
8. Середньоязикова фонема │j│. 
9. Задньоязикові [ґ], [к], [х] та фарингальна фонема │г│. 
 
Завдання 
1. Як проявляє себе сполучення губний + [j] в українських говорах? 

Прокоментуйте це на прикладах. 
Мн’áсо, пáмн’ат’, пóлумн’а, мн’а, імн’á (ім’я), с’íмн’а, мн’áти, мн’áта, 

вúмн’а та ін.; лýбjа, пjат’, вjазáти, мjáсо, мjáко, пáмjат’; лýбл’а, голубл’áта, 
здорóўл’а, беизголóўл’а. 

2. Для яких говорів характерна заміна [ф] на [х], [хв] і навпаки? 
Прокоментуйте це на прикладах. 

Кóхта, тýхл’і, хрýкти, хвéршал, бухвéт; хвúртка, хвартýх, хвігýра, хвáйно, 
хóрма, фартýх, фунт, фáйно та ін.; фатáти, фалúти, фіст, фíртка, 
форостúна, cфатúти. 

3. Прокоментуйте перехід [т’], [д’] у [к’], [ґ’] у поданих нижче прикладах. 
Для яких говорів характерне це явище? 

Ґ’íти, ґ’íўка, к’íло, к’íсто, ўк’íк, к’íтка, ґ’ім, ґ’істáти, ск’іў, бак’íґ, 
ґ’éковати, к’úмити (тямити), к’úешко, жик’é (життя), тес’к’ (тесть), шіс’к’ 
(шість), медвíґ’. 

4. Для яких говірок характерне ствердіння [з’], [с’]? Прокоментуйте 
наведені нижче приклади. 

Хтос, ш’ос, когóс, сес, jакúс, колúс, кудáс, кобúс, абúс; хлопúско, конúско, 
д’іўчúско, пасóвиско, стожúско, рýск’і, пáнска, пóл’ска. 

5. Прокоментуйте перехід [з’], [с’] у [з’’], [с’’] у наведених нижче 
прикладах. Для яких говорів характерне це явище? 

С’’віт, с’’міх, с’’íно, с’’мішúти, з’’імá, з’’вір, з’’íл’е, з’’ір, З’’íна. 
6. Для яких говорів характерний перехід [шк], [жк] у [чк], [ч’к]? 

Прокоментуйте це на прикладах. 
Чкóла, ч’кóла, чкóда, ч’кóда, дóч’ка, пр’áчка, дор’íчка, чкол’áр. 
7. Яким українським говорам властиві м’які шиплячі [ж’], [ш’]? 

Прокоментуйте подані нижче приклади. 
Біж’ý, мóж’у, біж’éиш, мóж’еш, біж’ýт’, мóж’ут’, нóш’у, прóш’у, 

руш’нéик, пш’енéш’ней, ш’éпка, ж’éти, лиж’éти. 
8. Для яких українських говірок властиві сполучення [жы], [шы]? 

Прокоментуйте наведені нижче приклади. 
Жыто, жыла, жыти, шыти, грóшы. 
9. Яким українським говорам властиве заступлення звука [л] через [ў], [в]? 

Прокоментуйте наведені нижче приклади. 
В’іў (віл), с’т’іў (стіл), к’іў (кіл), д’іў (діл), сóк’іў, горéў (орел), в’ідк’íў 

(відкіль), ваў (вал), перевáў, гóрво (горло), мáсво, кропúво, мовокó, гововá, 
повотнó, рыво, робúва, ходúва, гварúва. 
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10.  Прокоментуйте подані нижче приклади. Яким говорам властиві такі 
зміни?  

Ходжý, воджý, сáджа, меджá, помéджи (між), йíджа; зéркало, звонóк, 
звін, звінкúĭ, з’урчáт’, з’óбати, кукурýза; ход’ý, вод’ý. 

11.  Прокоментуйте вживання [р], [р’] у наведених прикладах. 
Косáр, пúсар, сухáр, варý, курý, згарý, гаварý, бýра, зарá, бурáк, кручóк, 

граз’, порáдок, утрóх, рáсно, раснúĭ, прáсти, царá, рабúĭ, горáт; прjáжа, 
рjаснúй, зорjá, бýрjа, порjáдок, морjáк; базáр’, сáхар’, комáр’, багатúр’, косáр’, 
бóндар’, цар’; р’áма, гр’ад, кватúр’а, комóр’а, стр’учóк, тр’ýхлий та ін. 

12.  Як реалізується в різних українських діалектах фонема │j│? 
Прокоментуйте це на прикладах. 

Пришлú, зашлú, видý, вúн’али; дóбри, молодú, зелéн’і, сúн’і, вéрхн’і, 
нúжн’і; jагóн’, jíволга, jýлица, jýличка, Jівáн . 

 
ЛІТЕРАТУРА 

1. Бевзенко С.П. Українська діалектологія. К.: Вища школа, 1980. С. 60–87. 
2. Жилко Ф.Т. Нариси з діалектології української мови. К., 1966. С. 59–72. 
3. Залеський А.М. Функціональний статус шиплячих у говорах північного 
наріччя української мови. Структурні рівні українських говорів. Київ: Наукова 
думка, 1985. С. 52–75. 
4. Українська мова. Енциклопедія. К.: вид-во “Українська енциклопедія” ім. 
М.П.Бажана, 2000. – Стаття “Консонантизм”. 

 
 
 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 4 
 

Тема: ДІАЛЕКТНА МОРФОЛОГІЯ (6 год.) 
 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Іменник: 

а) категорія роду; 
б) категорія числа; 
в) категорія відмінка. 

2. Прикметник: 
а) тверді і м’які основи прикметників; 
б) короткі та повні, стягнені і нестягнені форми; 
в) ступені порівняння прикметників. 

  
Завдання 
1. Прокоментуйте відмінності між українськими діалектами в категорії 

роду іменників. 
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Шкарлатúн, гул’íй, пáлуб (палуба), бaрaб’íй, страшнá б’іл’; жáйворонка, 
дроздá, орлá, мотил’á, л’íтра, мéтра, комбáйна, цил’íндра, чýба (чуб), 
маргарúна; трýно (труна), пýдро (пудра), велúке прéмjа (премія). 

2. Прокоментуйте відмінності між українськими діалектами у формах 
давального і місцевого відмінків однини іменників першої відміни м’якої 
групи. 

Вод’іе – на вод’іе, пчол’іе – на пчол’іе, корóве – на корóве, чáйц’е – на 
чáйц’е; рукí – на рукí, чáйкі – на чáйкі, ногí – на ногí, мýхі – на мýхі, стрíхі – у 
стрíхі; зеимлú – на зеимлú, свинú – на свинú, хыжи – ў хыжи, ґаздúни – у 
ґаздúни, долóни – на долóни. 

3. Прокоментуйте відмінності між українськими діалектами у формі 
орудного відмінка однини іменників першої відміни. 

Зеимл’ójу, свин’ójу, долóн’оjу, вýлиц’оjу, грýшоjу, крýчоjу; рукóй, галавóй, 
землéй, долóней, рúбой, водóй; дорóгоў, головóў, рукóў, свинéў, вýлицеў, душéў, 
долóнеў; земл’óў, долóн’оў, дúн’оў, душóў; водóм, дорóгом, рúбом, мáмом, 
земл’óм, дúн’ом. 

4. Прокоментуйте наведені нижче форми називного і знахідного відмінків 
однини іменників середнього роду ІІ відміни в різних українських говорах. 

Жит’: á, знан’:á, з’íл’:а, нас’íн’:а, с’міт’:á, вес’íл’:а, волóс’:а, колóс’:а, 
клóч’:а; жит’:é, знан’:é, нас’іен’:е, збуож’:е, клóч’:е, лúст’е; жит’á, з’íл’а, 
нас’íн’а, клóча, віс’íл’а, с’міт’á. 

5. Прокоментуйте наведені нижче форми родового відмінка однини 
іменників третьої відміни в українських говорах. 

Сóли, т’íни, крóви, óсени, мáсти, смéрти, нóчи, мáтери; сóл’і, т’íн’і, нóч’і, 
пéч’і, мáтер’і, мíд’і, ос’í, душ’í. 

6. На основі відповідних форм іменників визначте приналежність текстів 
до певного українського говору. 

 
І. Ну йакý м.і дóн’ка звíстку пачýл’і / у субóту м’і урáнціu поaўставáл’і / і 

за нас пагнáл’і на рабóту // пашл’í м’і на рабóту / с’éйал’і е бурáк / а м’і у 
субóту д’ен’ суб’ірáл’і па пóл’у кóчк’і / ну па пóл’у суб.ірáл’і да знóс’іл’і 
карóўкам / і знóс’іл’і тíuйе кóчк’і // а тадíu кáжут’ шо шос’ на Пр.íuп’ат’і 
зрабíлос’е / шос’ ізрабíлос’е / ну і шо там зрабíлос’е / кáжут’ шо і л’ýд’і 
паг’íбл’і/ кáжут’ шо і те ĭ те // ал’еж м’і ж н’ічóго н’е знáл’і / у н’ед’éл’у д’ен’ 
пережіл’í / а ў пан’ед’éлок загáдал’і на рабóту на кагáтне пóл’е / дак м’і пашл’í 
на кагáтне пóл’е // уже картóпл’а ў нас булá пер.éбрана / дак м’і тáмака / 
пр.іuб.ірáл’і кагáтне пóл’е / салóму згр.éбал’і / да це ўс’е на св.éт’і // аж 
пааб.éдаoўші в’íшл’і м’і с аб.éда аж паб.éдаўші пр.іuйéхал’і вайéн:ийе / а бáчім 
шо самал’óт так’í рабíм’і лáткам’і л’éтайе / вертал’óт і л’éтайе і л’éтайе/ а 
чаoгó в’ін л’éтайе // аж пр’ійéхал’і вайéн:ийе / да змéрал’і на том гд’е м’і 
рабíл’і рад’іáцейу / і за нас да папрагóн’увал’і // ну папрагóн’увал’і / м’і пашл’í 
дадóму / пашл’í дадóму і да вéчара / а вéчарам уже у пан’ед’éлок аднó 
вертол’óтіu тíuйе кругí хýтара сад’áца / аднó сад’áца / а м’і аднó д’е теĭ 
самал’óт с’áд’е / дак м’і аднó тудíu бежíм да гл’ад’íм / аднó бежíм да гл’ад’íм 
// да кáжем шчо йенó так’é / шчо йенó так’é / а йенíu кáжут’ н’е бóĭт’ес’ спец. 
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спакóĭно / отáк нам ісказáл’і / ну і спáл’і спакóйно // аж у пйат’ часóў чýйом 
сіигнáли сіигнáли па с’елý / аж бежáт’ загáдуйут’ / собірáĭт’ес’ / собірáйт’е 
дакумéнтіu на тр.іu дн’і // і за нас сабрáл’і у воўтóрок / ужé м’і до дванáц:ет’ 
часóў нáше с’елó аслабан’íл’і / н’е сталóс’ н’ікóго ĭ дýшечк’і // (Буряківка 
Чорнобильського р-ну Київської області)1. 

 
ІІ. Народні анекдоти. У одногó чолов’íка ж’íнка булá такá / шо схóче те й 

зрóбит’ // і надойíла чолов’íков’і чорт зна й йак // в’ін ужé неu знáйе де йійí й 
д’íти // вонá булá отó такá / шо все йомý суперéчит’ // все напрóт’ів ідé // 
колúс’ ішлú вонú вдвох / а чолов’íк і кáже / дивúс’ / ж’íнко/ отáм р’íчка глибóка 
/ неu йди тудú // а вонá йомý нарóшне / п’ідý // ну йди / та кáм’ін’ хоч на шúйу 
неu ч’іплáй / а то пот’áгне у вóду // а вонá / і п’ідý / і почеuпл’ý // ну йди по 
клáдц’і та хоч неu хитáйс’а // от п’ішлá вонá по клáдц’і та йак захитáйец’а / 
та йак упадé в вóду / і бýл’би неu показáлис’ по вод’í // от так чолов’íк йійí 
ізбáвивс’а // 

Булá такá ж’íнка / шо все прóти свогó чолов’íка йде / все прóти йóго 
рóбит’ // от прийшлóс’ йій утопúц’а // чолов’íк п’ішóв до р’íчки йійí шукáти // 
отóж шукáйе в’ін свойý ж’íнку прóти тéч’ійі / прóти водú / а л’ýди йдут’ та й 
кáжут’ / шо ти / чолов’íче / рóбиш? ж’íнку шукáйу // а чогó ж ти прóти водú 
йдеш? та вонá булó все прóти мéне йшла / то вонá й прóти водú п’íде // (село 
Олександрівка Золочівського району Харківської області)2.  

 
ІІІ. Про село Козац’ке. Йа ни пóмн’у w йак’íм годý булó заснóванеu силó 

Козáц’кеu. Знáчит’, сначáла тут прохóдило йакéс’ в’íйс’ко. До прихóду в’íйс’ка 
жúли л’ýди, йак вонú називáлис’а… ун’ійáти. Мáли, знáчит’, вонú свойý цéркву. 
Так. Це до прихóда в’íйс’ка. Потóм козáк йідéн остáwс’а і тут посилúwс’а і 
назвáw сеuлó Козáц’ким. Тут обшче л’іс буw, так шо кругóм силá л’іс буw, л’іс і 
водá, а типéр нимá. Л’іс то йе, лишé далéко в’ідт силá. Л’ýди w цéму сил’і 
зан’імáлис’ хл’ібопáшиством і час’т’ спикул’áц’ійейу – перипрóдажом кóний, 
вол’íw. Так у л’ітóпис’і напúсано. Це це с’в’áшченики вили л’ітóпис’. Там 
інтерéсно. Вонá w сил’í w кóгос’ йес’т’, де бýло wс’о запúсано. Силó булó 
крипост’áц’кеu л’ýди робúли пáншчину пом’ішчикáм. Пом’éшчик буw Дерóберт, 
а дрýгий буw граф Сабáнс’кий, пол’áки булú óба. 

Ну вам трýдно розбирáти нáшу мóву? 3. 
 
ІV. При пóл’скім в’íйску буў йа у Л’вóв’і при п’іхóт’і на Клипáрув’і. Пу 

прис’’áз’’і, пу трох м’íс’’іц’’ах пускáли вже дудóму. Вýрл’уп рас в р’ік 
чутирнáйц’’ітднéвні давáли. Пирéпустку шонид’íл’і, а на бýднім дни, то 
залéжит в’іт справóван’і. Пиривáжну с’’в’атóчні вурл’óпи давáли. Пу хурóб’і 
тиш діставáлус’’і вýрл’уп. За дéс’’іт’ ґрóш’і купувáў б’іл’íт і йíхаў ду Зáшкува. 

                                                           
1 Говірки  Чорнобильської зони. С. 163. 
2 Ващенко  В.С. Полтавські говори. С. 486. 
3 Москаленко А.А. Методичні рекомендації для практичних занять з української діалектології. Одеса, 1966.  
Ч. ІІ. С. 64. 
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Збрóйа бýла р’íжнугу рóда. Ну, так: машинóвий карáб’ін, кутрóй на 
м’інýту випускáў трúста п’ідіс’’éт кул’. Йа маў тиш звичáйні караб’íн. Буў ше 
бáйнит, нóхва, кутрá бýла прим’іц’’óвана ду кýпл’і з л’íвуйі стурунú, бу н’íмц’’і 
нусúли с прáвуйі стурунú. Ну, шо ш, мáли ше пл’éц’’ак, в кутр’íм бýли фс’’і йігó 
прибóри: шч’ітк’é ду чúшчин’і, пáста, хл’іп, сухар’í, ручнúк, мúлу. 

Йа буў пл’éнні с пóл’скуйі áрм’ійі. Нас злáпали п’ід Варшáвуйу. Ми йшли в 
нáступ, і тудú ц’’ілúй батáл’ійун нас укружúли. На знак, шу нас зайн’éли, 
пунад нáми пирийíхаў л’ітáк з б’íлуйу фáнтуйу. Ну, дáл’ши, прийшлú нас 
зрив’ідувáли, чи хтос’’ ни мáйі ше збрóйі, і в’іддавáли дрýгим, кутр’í 
в’ітпрувáджували ду зб’íрнугу л’áґру. Ми бýли в Жил’áрдув’і w Пулшчú. 
Тúждін’ там, прáўда, упúсували, л’іструвáли кáждугу пл’éннугу і так ладувáли 
на транспóрти і в’ідвузúли в Н’імéччину. Йа буў w прув’íнц Ганóвир на сил’í ў 
гуспóдар’і, w бáвира. Йа скóру пириймáўс’’і н’імéцкуйу мóвуйу. 

Йак хто вт’ікáў дудóму, на кулú злáпали, ту д’істáў трим’íс’’ічні 
концл’áґер в хл’íб’і і вуд’í. І óпр’іч тóгу рубúти. 

Йа вирнýў в сóрук пйéтім рóц’’і дудóму, пу кап’ітул’áційі. Спуч’іткý йа 
мéшкаў в л’áґру і худúў зв’íтам рáну ду бáвира ду рубóти, а ввéч’ір прихудúў. 
Пу рóц’’і нас зв’іл’нúли на цив’íл’ні. Кáжді вже спаў ў гуспóдар’і, áли м’íс’’ц’’і 
прáц’’і все йіднó ни мóжна бýлу зм’íн’увати 1. 

 
V. Сватання. Це хлóпиц ужé йіх / а ви собú балáкали с тим хлóпцим // той 

хлóпиц присилáйи вас до мéни // вот ми добалáкуйимс’а на такúй то вéчир // 
знáч’ит / виe преuхóдити до мéни // там йа ўже готóўйус.и / бо мáйут прийтúе 
старостúe мóйу д’íўч’ину брáти // ну тай ужé там готóўйу / шоб кýшан’а бýло 
там // закýску ш трéба // вонúe и прúeйдут з нап’íтками // нам йіх трéба на 
ск’іў поклáсти // ну і тодú йа ўже приготóвиeла / прийшлúe ми договорúлиса // і 
ўже свáтан’а зач’інáйут // кладýт на ск’іў / йак соглáсн’і молод’í / йак 
поговорúли молод’í / знáч’іт / шо воднé вóдного (с.Бочківці Хотинського району 
Чернівецької області)2. 

 
VІ. Про історію села Пониковиця. Л’іт тóму чотúриста Панúковиц’а 

пос’ідáла трúйц’ат’ два господáрства // На прис’íлку Козáччина буў ґyоспóдар 
замóжний і в’ін писáўс’а – нáзвиско Посáцкий // В’ін маў однý дон’кý і 
утрúмуваў на гуспудáрц’і слугý (пáрупка) // Р’íвно ж в самóму сеuл’í мéшкаў 
дрýгий гуспóдар / замóжний тóже / там де проживáйут типéр … / і маў тóже 
одинакá сúна // Рóдич’і п’іслáли йогó жеuнúтис’а до тóго на Козáччине / шобú 
одружúтис’а с пáна Посáц’кого дон’кóйу / а дон’кá ним погордúла і ни хот’íла 
пітú за нéго зáмуж / бо вонá л’убúлас’ с тим слугóйу / шо прац’увáў на 
гуспудáрці // (с.Пониковиця Заболотцівського р-ну Львівської обл.)3 

 
VІІ. Зустріч із потерчам. Чýла йа від бáби із бýкіўц’овойі / колú ми мáргу 

пáсли // ішлú л’ýди на свáд’бу ў бýкіўц’ову / йшло йіх дес’ сéмеро / ĭшли чéрез 
                                                           
1 Приступа П.І. Говірки Брюховицького району Львівської області. С. 114. 
2 Говори української мови: Збірник текстів. С. 345. 
3 Шило Г.Ф. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. С. 217. 
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л’іс // раз чýвут’ / у кóрчах шчос’ гóйкат / ксту / ксту // то д’ітúна хрест 
просúла // мнóго йіх было / та не ўт’ікáли / бо не бойáлис’а // кáже одúн / то 
трéба тóму / шчо плáче / шчос’ св’ачéнойе шмáрити // у кóго пáнтлик або 
шчос’ св’ачéнойе йе // а у однóĭ молодúц’і быў шурц або катрáн св’ачéноĭ / ўже 
не памйáтам / в н’óму ўна ходúла пáску св’атúти / і пуп / колú св’атúў пáску 
та й катрáн посв’атúў // вéргли у курчýўл’a тот шурц та й пушлú собí дáлше 
на свáд’бу // 

 Потóму розкáзували / шчо колú йшли назáд домý / вже рáно/ пушлú 
подúвити у т’і кóрч’і / бо запамйатáли / де вéргли катрáн / а там уже нич не 
было // бо то д’ітúна была нехрешчéна / а трéба было йуй ітú до бóжен’ка / а 
не моглá // трéба йуй было св’ачéноĭ крúжмо // (Записала Надія Смакова від 
Олени Ганич, 1917 р.н., у Перечині Закарпатської обл.). 

 
VІІІ. Легенда. ў jеuднóму сеuл’í жúла ўбóга д’íўчина / jакá назиeвáлас’і 

Олéна // вонá булá дýже гáрноў і робот’áшчоў // шче колú вонá булá малóў / то 
ўмéрла йійí мáма // д’íўчина сúл’но б’ідувáла / алé лишúлас’і тaкóў дóброў / jак і 
булá // сподóбаўси jі jедéн хлóпец // вонú пол’убúлис’і і Васúл’ ўз’еў Олéну за 
ж’íнку // свекрýха булá злоў / сварлúвоў вдовóў і на кáждому крóц’і потикáла 
б’íдноў д’íўчиноў // разc Васúл’ поjíхаў по с’іл’ / а свекрýха з нев’íсткоў ж’úли 
жúто ў пóл’і // доўкóла не булó н’і душ’í // свекрýха зноў поч’úла сварúти Олéну 
// вонá дóўго крич’úла на б’íдну молодúц’у / казáла шчо та приjшлá ў jіjí хáту 
безc прúданого і ў злóсти ўбúла Олéну // на тóму м’íсци вúросла дóўга / стрункá 
топóл’і / jакá знаменýjе мýку молодójі д’íўки // (Записала Карда Ірина у 
с.Тейсарів Жидачівського району Львівської області). 

 
ІХ. Покійниця-покутниця. Жыла соyб’í багáта попад’á / та была дýже 

скупá / жеuбракóви окрáйеuц’ хл’íба шкодувáла дáти // а йійí слýжниц’а украдé 
та дас’т’ жеuбракóви //  

пройшóў час / попад’á ўмéрла // несé слýжниц’а свúн’ам йíсти / а пéред ниў 
пойавúлас’а мáчка // і так дрýгого дн’а / так і трéт’ого //  

розкáзала слýжниц’а л’ýд’ом про мáчку і йедéн чолов’íк порáдиў / заз’в’íдаĭ 
/ шчо хóче // на дрýгий дин’ прийшлá мáчка / а слýжниц’а з’в’íдайе / шчо ти 
хóдиш туй // а мáчка ўпов’íла / йа попад’á / дóтл’а бýду ходúти / дóки м’і не 
даш із пéрста мáло крóви твóйі / чúстойі / неuгр’íшнойі // слýжниц’а вколóла 
м’ізúл’ник і кáпнула крóвйу на мáчку // і та нáраз пропáла// 

попад’á была гр’íшниц’оў і на дрýгому с’в’íт’і неu мáла пóкойу / ходúла по 
зеuмл’í і спокýтовала свóйі гр’іхú // (Записала Наталія Демченко від Юлії Бабай, 
1926 р.н., у с.Сімері Перечинського району Закарпатської області). 

 
Х. Дводушник. То было у Гор’íнчові / áйбо не за мóйі т’áмки // йа сам 

рóдом із Гор’íнчова // казáли / шо колú ўмер старúĭ Бид’ / то йак вúйшли із 
трунóйу за ворóта / вун пудн’áўс’а і зазвíдаў / куды вы н’а неuсетé // л’ýди 
пеuреuпýдилис’а / одн’í розбíглис’а / а дрýгі занéсли йогó до хúж’і // по тóму він 
жиў дис’ із гуд // а чéрез гуд пушóў із хúж’і і неu веuрнýўс’а // вночú йаўл’áўс’а 
жон’í / казáў / обы го гл’áдали в хáшчи // 
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 пак йогó найшлú // куй го хоронúли / та пак удáрили му в грýди акáцовиĭ 
кул / бо вун быў дводýшником // (Записали Іванна Боїшко та Марина Балажі від 
Дмитра Юсковича, 1920 р.н., у с.Горянах Ужгородського району Закарпатської 
області). 

 
7. Прокоментуйте наведені нижче форми називного і знахідного відмінків 

однини прикметників чоловічого роду. 
Чóрн’іĭ, зелéн’іĭ, багáт’іĭ, базáрн’іĭ, бíл’іĭ, чúст’іĭ, плаксúв’іĭ, рáд’іĭ; сúниĭ, 

дáўниĭ, вéрхниĭ, крáйниĭ, л’íтниĭ, жúтниĭ; вускéĭ, вухкéĭ, рабéĭ, дурнéĭ, моулоудéĭ; 
боjазлúви, молодú, дóбри, соснóви, чóрни, гáрни, тéпли, ширóки. 

8. Прокоментуйте наведені нижче форми називного відмінка однини 
прикметників жіночого роду. 

Дóбра, новá, багáта, сúн’а, жúтн’а, нúжн’а, вéрхн’а; молодájа, крутájа, 
сл’іпájа, малájа, живájа, старájа; сúна, жúтна, вéрхна, жúрна. 

9. Прокоментуйте наведені нижче форми давального і місцевого відмінків 
однини прикметників жіночого роду. 

Дóбр’іĭ, молод’íĭ, сúн’іĭ, л’íтн’іĭ; стáрші, старí, молод’í, рíдн’і, сúві, бíл’і, 
гáрн’і; дóброĭ, молодуоĭ, крúвуĭ. 

10.  Прокоментуйте наведені нижче форми орудного відмінка однини 
прикметників жіночого роду. 

Дóброjу, сúн’оjу, л’íтн’оjу, молодójу, старójу, гáрноjу, сухójу; дóброў, 
молодјў, сúн’оў, л’íтн’оў, гáрноў, бíлоў, веилúкоў, малóў; дóбром, л’íтн’ом, 
сúн’ом, гáрном, молодóм. 

11.  Прокоментуйте наведені нижче форми вищого і найвищого ступеня 
порівняння прикметників. 

Молóдчий, солóдчий, швúдчий, богáч:ий, корóч:ий; молóджий, солóджий, 
твéрджий, хýджий; добр’íший, тепл’íший, скупíший, силн’íший, біл’íшчий; май 
веилúкий, май дóбрий, май новúй. 

12.  Прокоментуйте прикметникові форми у поданих нижче текстах. 
Встановіть, до яких українських говорів належать ці тексти. 

 
І. Як готували вечерю русалкам. Ну а це кóжного рáзу / це кóжного рáзу 

це / оцé тúжден’ так / трéба стáвиiти шо н’éбут’ це м’і кáжем це русáлкам 
вечéр’у / на стол / на стол стáв’імо вечéру / от шо нéбут’ / от у нас булá от 
корóви ў нас булú / да те мóже там чогó не навá хаĭ б’і ж молокá постáвила 
там і сúру ч’і сметáнк’і ч’і мáсл’еца ну шо нéбут’ такóш постáв’іт а то мóже 
йа ĭ / ну ўже забýлас’а мо-ое ĭ не постáв’іла Бог йогó знáйе / і такó на мéне 
напáл’і рyсáлк’і / до це / йа йіх не бáч’іла пон’імáйете / но накот’íлисе / і 
накот’íли шо мин’é ні повернýца н’ішó не булó / це прáўда // (Луб’янка 
Поліського р-ну Київської обл.)1. 

 
ІІ. Казка про двох братів. Булú два брáти / б’íдний і багáтий // б’íдний 

п’ішóв до багáтого просúти хл’íба // багáтий брат неи дав // а ж’íнка брáтова 

                                                           
1 Говірки  Чорнобильської зони. С. 259. 
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кáже / в’ід л’удéй стúдно / шчо ти не дав брáтов’і зеирнá на пос’íв // давáй 
навар’ý рúсу гóршчик / та й дам йомý / хай с’íйе // пос’íйав б’íдний брат 
варéний рис і вродúла на т’ім м’íс’ц’і веилúка бурйанúна // прийшóв б’íдний 
брат / побáчив бурйанúну і почáв плáкат’ // тод’í бурйанúна стáла говорúти 
до н’óго / та й кáже йомý / вúрви менé і в’іднеисú на той далéкий óстр’ів і 
бýдеиш там пóки сóнце неи дýжеи пиктúме // послýхав б’íдний брат / вúрвав 
бурйанúну і п’ішóв на óстр’ів / прихóде тудú / а там зóлото леижúт кýпами // 
набрáв б’íдний брат тр’íшки зóлота / стáло сóнце прип’ікáти / веирнýвс’а в’ін 
додóму // живýт’ вонú з ж’íнкойу / багáтому брáтов’і завúдно // п’ішóв до 
б’íдного та й питáйе йогó / скажú / брáте / в’ід чóго ти став багáтий? б’íдний 
брат йомý росказáв // прийшóв багáтий додóму та й кáже ж’íнц’і / давáй / 
ж’íнко / кáшу варúт’ / п’ідý йа по зóлото // наварúла ж’íнка кáш’і / пос’íйали 
вонú / вродúла бурйанúна // вúрвав багáтий брат бурйанúну / п’ішóв з нéйу на 
óстр’ів // а в’ін був жáдний на зóлото // йак побáчив кýпи зóлота / так і припáв 
до них / гр’іб / гр’іб / пóки й сóнце припеиклó та і розтопúло йогó там // а 
б’íдний брат живé дóбре / вже й д’íток мáйе // (село Єрки Миргородського р-
ну Полтавської області)1.  

 
ІІІ. Д’ід м’ій і баба с’уди с паншчини wтеикли. Мойá бáба йак помирáли, 

96 год йій бýло, і кáжеu: “оцé йа одрóду забул’íла пéрвий раз”. Зýби w нéйі неu 
бул’íли, неu чим неu бул’íла і вóлос чóрний, йак смолá. Забул’íла й помéрла. І wсе. 
Д’ід мій і бáба с’удú с пáншчини wтеuклú. Жúли дес’ коло Бýга чи за Бýгом. 
Казáли, шо пропáw у йіх в’іл, а д’ід прийшów до пáна, плáче, кáжеu, пáночку, 
в’іл пропáw. А пан йомý кáжеu: “Шо ти йогó загнáw, чи шо?”. І кáжеu: “Шож 
тоб’í зробúти теuпéр. Наказáт’ теuбé трéба”. Послáw за свойíми 
чинówниками, т’і чинówники зйазáли і дáли пйат’ пáлок, шоб знаw, йак 
скотúну гл’ад’íти. 

Чеuреuз н’éскол’ко wрéмн’а пан даw другóго волá, шоб д’ід одробл’áw за 
н’óго пáнов’і. Д’ід wт’ік, бо неu м’іг одробúти за волá. Ут’ік с’удú, у Майáки 

(с. Маяки)2. 
 
ІV. Сини. Вунú п’ішлú дис’’éтугу сéрпн’і ду в’íйска. Стáрший Васúл’, а 

мулóчш’і Володимúр, Лáдик. 
Спуч’íтку вунú булú в Жишóв’і. Там блúс’’ку буў фронт. Читвéртугу 

грýдн’і зістáў Лáдик рáнині в л’íву нóгу рузрúўнуйу кýлийу, а двáйц’’ат 
читвéртугу грýдн’і пумéр w Пул’шчú, в Куханíўц’’і, брáтн’а мугúла, нýмиро 
штúри. 

Стáрш’і Васúл’ зістáў, забúті w мáрц’’у, читвéртугу мáрта тúс’’ачу 
дéв’іт’сот сóрук пйéтугу рóку, w пóли бóйу w Пул’шчú, в сил’í Лúпиц’’ 
Рúбницкугу райóну (пув’íту) Крáкіўскугу вуйів’íцтва. 

Йа хт’іў йíхати, забрáти йіх с’’удú, трýмну зрубúти. Там брáтн’а мугúла, 
припóрпані мóжи п’іўмéтра1.  
                                                           
1 Ващенко  В.С. Полтавські говори. С. 484. 
2 Москаленко А.А. Методичні рекомендації для практичних занять з української діалектології. Одеса, 1965.  
С. 49. 
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V. Смерть у вигляді лікарки. Каждúй дин’ йа вертáлас’а пýзно з робóти і 

дýже бойáлас’а ітú самá доyмý // йáкос’ хлóпц’і кáжут’ меuн’í / з пóйізда 
бýдут’ ітú л’ýди / то й ти ідú з нúми // дочéкалас’а йа / дóки прийшóв пóйізд // 
ідý і вúжу пéред собóў жоyнý з чеuмодáнчиком малéн’ким // такá / йак 
дóхторка // йа дýже зрáдовалас’а і стáла йійí наздоган’áти і клúкати / áйбо 
вонá не озивáлас’а // увíд’іла йа / шчо вонá йшла скóро / а ходú йійí не было 
чýти / н’íби была бóса // та йа попозеuрáла / ци не ідé дáхто з хімзавóда / а колú 
ўбернýла гóлову / жонú вже не было вúдко // тогдú менé ўз’áли страхú / і йа 
побíгла доyмý // 

 на дрýгий дин’ розкáзуйу на робóт’і / шчо йа вúд’іла / а хлóпц’і кáжут’ / 
то йшла смерт’ // лем унá йшла у бóл’ниц’у // у тоyтý нуч умéрло ў бóл’ниц’і 
трóйе л’удúĭ // то смерт’ ішлá за ними // (Записала Наталія Демченко від 
Маргарити Мандулич, 1926 р.н., у Перечині Закарпатської області). 

 
VІ. Мати-покійниця приходить до дитини. Умéрла жонá та лúшила 

малéн’ку д’ітúну // годувáли д’ітúну кóз’ачим молокóм / айбо д’ітúна дýже 
плáкала // та мáти помéрлойі вúд’іла / йак йійí дон’кá / все было запéрто / і 
двéр’і не втвар’áлис’а / прихóдила загур’áти д’ітúну // даст’ д’ітúн’і цúц’ку / і 
д’ітúна замóвкне // 

 ходúли до ворóжок / обú перестáла ходúти // йак поворожúли / та бíл’ше 
не прихóдила // (Записали В.Варга і О. Бібікова від Ганни Бак у с.Горянах 
Ужгородського району Закарпатської області). 

 
VІІ. Про своє життя. Дв’і д΄íўчинки мáла / áли поховáла // а йе ше два сuнú 

// (що роблять?) йідéн у колгóсп’і у / йа ни мóжу сказáти / забýла йак в’ін / шо 
в’ін сидúт у тім // да / да // бугáлтир // а молóдч’іĭ в’ін соб’í на ц΄і воĭн΄í йаґ буў 
/ так і зостáўс΄а / ожинúўс΄а там / йогó нимá тýтки нáв’іт΄ у спúсках уже / 
з΄н΄áтиĭ в’ін з учóту // бу в’ін вже двáц΄іт΄ с΄ім гот / чи шо / ни ўдóма / син / у 
сúна йе тóжи двóйи д΄ітúĭ / ўже в’ін дáўно // а йа самá ўже // там сполóла / а 
то посúд΄іла / то шо йа ўже ни мóжу н΄ічóго / н΄ічó ўже ни мóжу // йак м’ін΄í 
б’íл΄ши ўжe в’іс΄імдис΄áт гот / то шо / йа ў пóли ни п’íду / а ўдóма кóло чóго 
мóжу там п’ідмéсти / то сполóти / помалéн΄ко вúĭшла походúла / посúд΄іла ĭ 
ўс΄о // тиĭ / шо ж йа ўже мóжу ў такúх л΄ітáх // (Бирлівка Бершадського 
району Вінницької області)2. 

 
VІІІ. Уривки з розповідей. Д΄íти розіĭшлúс΄ / а ми тепéр зостáлис΄ удвóх 

т΄íко // йа т΄íко два гóди ўчúлас΄а / два гóди т΄íки ўчúлас΄ / а то бáт΄ко 
застаўл΄áў пáсти та не булó колú тод΄í / учúц΄а // то булó / йа с΄ідáйу / мáти 
там / мáчуха с΄ідáйе пр΄áсти / і сéстри стáрш’і а йа с΄ідáйу ўрóки ўчит΄ // йа 
ўрок вúўчу / тод΄í л΄агáйу спат΄ / а брат / мáчуха приĭшлá / такúĭ сáмиĭ йак и 
йа / то брат / булó / л΄агá спат΄ / не хóче ўрóк’іў учúт΄ // на дрýг’іĭ ден΄ / тод΄í 
вихóдим ми ў шкóлу / йогó бйут΄ по долóн΄і л΄ін΄éĭкойу / такá чут΄ не мéтер 
                                                                                                                                                                                                 
1 Приступа П.І. Говірки Брюховицького району Львівської області. С. 115. 
2 Говори української мови: Збірник текстів. С. 406. 
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л΄ін΄éĭки / йогó бйут΄ // а менé ўс΄ігдá хвáл΄ат΄ / бо йа / кáждиĭ раз урóк вúўчу // 
і так прохóдило / потóм так і вúросла // у пéрв’ім і ў дрýг’ім грамáтика булá / 
це побóжескому / закóн бóжиĭ / украйíнс΄ка мóва / грамáтика мóжи / ну буквáр 
то грамáт΄іка // (Теклине Смілянського району Черкаської області)1. 

 
ІХ. Легенда. Буў jідéн чолов’íк / шчо дýже лájаўс’а // і до ж’íнки / і до 

д’ітéĭ / і до худóби / і до ўс’óго // почнé розвиeдн’áтис’а / то ўже j чýти // а 
шчоб ти сказúлос’а / а шчоб тоб’í повиeлáзило / неuхáĭ тоб’í трáс’ц’а // гирж’í 
б ти наjíўс’а // а ў тóму сил’í та буў такúĭ / шчо знаў / колú і в jакý годúну 
мóжна сказáти / а в jакý j н’і // не раз памн’атáў / шчоб не лájаўс’а // оj / ти 
долájес’:а / чолов’íче // лиш за гóлову озмéс’:а / та бýде п’íзно // а тоĭ кудójу 
хóдит’ / тудójу лájец’:а // jігó крúки ус’íм докýчили // соўс’óм р’ідн’á 
замýчиeлас’ // та j лаjнýўс’а jідéн раз ў такý годúну // шчоб тоб’í повиeлáзиeло // 
а сус’íдов’і об’і óц’і j повиeлáзиeли // ну j нехáĭ вонá тоб’í сказúц’:а оц’á лáĭка // 
(Записав Кордонець Олександр у с.Крикливець Крижопільського району 
Вінницької області). 

 
ЛІТЕРАТУРА 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 5 
 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Числівник. 
2. Займенник. 
 
Завдання 
1. Прокоментуйте подані нижче форми на означення числівника один. 
Одúн, однá, однó; адúн, аднájа, аднójе; jедéн, jіднó, jіднá; одéн, одúн, удéн, 

jедúн, йдéн. 
2. Прокоментуйте подані нижче форми на означення чисел другого 

десятка. 
Одинáц’ат’, одинáц’іт’, одинáц’:ат’, одинáдц’ат’; динáд’ц’ат’, 

динáц’ат’, дванáц’ат’, чотирнáц’:ат’, с’імнáц’ат’; одинáц’ат’, одинáцет’, 
адиінáцет’, адинáц’ет’, вос’імнáц:ат’; одинáцит’, одинáц:ит’, одинáц’іт’, 
тринáцит’, тринáц:ит’, тринáц’іт’, штирнáцит’, двáцит’, двáц:ит’, двáціт’. 

3. Прокоментуйте подані нижче форми на означення назв сотень. 
Двíста, двáсто, двáсту, двíсто, двíст’і, двíсц’і, трúсто, трúста, 

штúристо, штúриста, пjéт’сто, пjетсóт, шíстсто, шіс’ц’сóт, с’íмсто, 

                                                           
1 Там само. С. 421. 
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с’імстó, вíс’імсто, віс’імсóт, дéjет’сто, девітсóт, дéвіцсот; двáсто, двíсто, 
двíста, трúсто, трúста, чотыристо, чотыриста, пjáт’сто, пjáт’сту, 
шíс’сто, шíс’сту, шíстÿў, шíста, с’íмсто, с’íмсту, с’íмста, с’íмстÿў, 
вýс’амсто, вýс’імсту (вÿс’амсту, вÿс’амсто), вÿс’ÿмстÿў, дéўjат’сто, 
дéўjат’сту, дéўjат’стÿў. 

4. Прокоментуйте подані нижче форми дробових числівників. 
Пíўдруга, пýўдруга, пÿўдруга, пíўтрет’а, пýўтрит’а, пÿўтрит’а, 

пíўчетверта, пíўпjата; пíўтора, пíўтрет’і, пíўчварта, пíўпіта, пíўшеиста; 
пíўтрет’а, пíўчетверта, пíўшеста… 

5. Прокоментуйте подані нижче форми особового займенника. 
Він, вонá, вонó, вонú; вуон, вуин, вуен, вуін, jон, ванá, вонá, ванó, вонó, ванú, 

вонú; він, вонá, вонó, вонú, вÿн, вын, овíн, овýн, овÿн, онá, онó, онú. 
6. Прокоментуйте подані нижче форми питальних займенників. 
Хто, кто, тко, ко (наз.в.), на кóму, ў кім, на кум, на кÿм, на куом, на ком 

(місц. в); шчо, шо, чо, што (наз.в.), на чóму, ў чім, на чÿм, на чом, на чуом 
(місц.в.). 

7. Прокоментуйте подані нижче форми вказівних займенників. 
Цей, ц’а, це, ц’і, той, та, те, т’і; сей, с’ájа, сéjе (с’ójе), сújе, сújі, той, 

тájа, тójе, тéjе, тújе, тújі, гéтой, гéтаjа, гéтоjе, гéта, гéто; цей, ц’а, це, ц’і, 
той, та, те (то), оцéй, оц’á, оцé, оц’í, отóй, отá, отé (отó), от’í, тот, тотá, 
тотó, тот’í, сей, с’а (с’е), се, с’і, сес’á, сис’á, с’іс’á, сесá, сесé, сес’í, антóт, 
гинтóт, антотóт, гинтотóт. 

8. Прокоментуйте подані нижче форми присвійних займенників. 
Мóго, мойóго, свогó, свойóго, твойóго, мойéйі, твоéjе, свойéйі (род.в.), 

мойéйу, твойéйу, свойéйу (ор.в.); мій, мі, твій, тві, свій, сві (наз.в.), мóго, твóго, 
свóго, мóйі, твóйі (род.в.), мóму, твóму, свóму, мóйі, твóйі (дав.в.), (з) муйíм, 
твуйíм, свуйíм, мóйоў, моў, мóйом (ор.в.); мéйі, твéйі, свéйі (род.в.), мéйу, 
твéйу, свéйу (ор.в.), на мéйі, на твéйі, на свéйі (місц.в.); мóго, мóйого, твóго, 
твóйого, свóго, свóйого, мóйі, свóйі (род.в.), мóму, мойóму, свóму, твойóму, 
мóйі, мойýй, свóйі (дав.в.), мойóў, мойéў, мойóм (ор.в.). 

 
ЛІТЕРАТУРА 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 6 
 
 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Дієслово: 

а) форми інфінітива; 
б) зворотні форми дієслова; 
в) особливості вираження часових форм; 
г) особливості вираження способових форм. 
д) дієприкметник, дієприслівник. 

2.Прислівник. 
3.Службові частини мови. 
 
Завдання 
1. Прокоментуйте подані нижче форми інфінітива. У яких українських 

говорах вони вживаються? 
Ітú, гребтú, соптú, хроптú, реўтú, ростú, спастú, тр’астú, везтú, вестú, 

нестú, местú; ходúт, хадúт, робúт’, рабúт’, писáт’, ходúт’, писáт; дýт’і, 
гнáт’і, ход’íт’і, рабíт’і; печú, стрúчи, помочú, бíчи, мочú, течú, нéсти, вéсти, 
вúд’іти, знáти, ревáти. 

2. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми 1-ої особи однини 
теперішнього часу. До яких українських говорів вони належать? 

Ход’ý, крут’ý, воз’ý, нос’ý, сид’ý; хóджу, вóджу, лечý, прóшу, нóшу, кóшу; 
сиджý, вúджу, сижý, вúжу, вéржу, печý, пекý; чúтам, знам, мáву, мáу, давý, 
даý, читáву; воджý, вожý, важý, хожý, хажý, кошý, кашý. 

3. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми 2-ої особи однини 
теперішнього часу. До яких українських говорів вони належать? 

Дасú, јісú, відповісú; дасúш, јісúш, повісúш; јіш, даш, повíш, јіш’, даш’, 
повíш’; јіс’, јіс’’, дас’, дас’’, повíс’, повíс’’; знаш, дýмаш, слýхаш, рýбаш, 
чúташ. 

4. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми 3-ої особи множини 
теперішнього часу в різних українських діалектах. 

Спл’áт’, йед’áт’, сид’áт’, бежáт’, хóдет’, нóсет’, кóсет’, кýрет’; 
хóд’ут’, вóз’ут’, нóс’ут’, рóбл’ут, пóл’ут’; мýс’ит, мýс’’ит, кóс’’ит, 
с’’мітúт, трáтит, борóнит, рóбйет, говóрйет, говóрут, кýрйет, кýрут, 
сýшут; хóт’еи, рóбл’еи, хáдеи, принóс’еи, дéрж’еи. 

5. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми майбутнього часу 
недоконаного виду, що зустрічаються в різних українських діалектах. 

Бýду ходúт’, бýдеш возúт’, бýде спат’, бýдем йіехат’; бýду робúў, бýду 
знаў, бýдемо митáли, бýдите с’’півáли, бýдут кричáли, бýду д’íйoў; мéмо 
ходúти, му робúти, меш йíсти, метé ітú, ме сéрдитис’и; бýду робúти, бýду 
косúти, бýдут гл’áдати, бýдеме вечéр’ати, бýду говорúти, бýдеме ігрáти. 

6. Прокоментуйте подані нижче форми дієприкметників, що зустрічаються 
в українських говорах. 



23 

Завéд’аний, підвéд’аний, простýд’аний, покрýт’аний, сплéт’аний, 
вúмолот’аний, прóс’аний, квáс’аний, зрóбл’аний, зл’íпл’аний, полóмл’аний; 
змóлутий, розмéлутий, зáбратий, роскóлутий, закóлутий, вітсýнутий, 
загóрнутий; дарóваний, крáшений, зáмкнутий, запéртий, попл’існ’íлий, 
здыхлый. 

7. Із наведених текстів доберіть дієслівні форми і прокоментуйте їх. 
 
І. Про свято Андрія. Андрéйа / Андрéйа в’і знáйете м’і йак / збирáлис’а 

тóже / тодú ўже м’і збирáйемосе / ол’éйі / от гл’áн’те пóсне мáсло бо ви на 
ол’éйі не те о у нас кол’íс’ же л’он с’íйали / і с’éмйa / он ми ўже потрóху / у 
мáток прóс’імо ж / тóго ж с’éмйа / зб’ірáйемосе / ужé / посýшиім йогó 
тоўчéмо йогó забйéмо йогó / пампýшк’і пеклú да бл’івáли да / да хлóпц’оў 
годовáли да це такé ў нас булó / оцé на т’íйі Гандрéйі // (Луб’янка Поліського 
району Київської області)1.  

 
ІІ. Про ледачого чоловіка. Ж’íнка й чолов’íк жилú // ж’íнка булá 

робот’áшча / хорóша / все робúла дóма // а чолов’íк шчитáвс’а за дýрн’а / 
н’ічóго неи пон’імáв // от ж’íнка навáре йíсти / постáве в п’іч / в’ін 
повит’агáйе / пойíст’ і кáже неи пон’імáйу / шо там і булó // тод’í ж’íнка / 
шоб вúв’ірити / чи в’ін дурнúй вз’áла зварúла боршчý і вкúнула тудú котá / а 
самá набл’удá за ним // в’ін вúт’aг боршч / зрáзу порúвс’а / до мйáса // 
дúвиц’ц’а до мйáса і кáже / шчо ж вонó такé? кув’í? нóги крив’í // кудкудá? 
нóги не тудá // це / кáже / мáбуд’ киц’-киц’ // ну це хай тод’í ж’íнка зз’іст’ // 
ж’íнка узнáла / шо в’ін не дурнúй / в’ін почáв тод’í робúти (Село Базилевщина 
Машевського району Полтавської області)2. 

 
ІІІ. Йіднóгу рáзу жиў д’іт і бáба. Вунú мáли йіднóгу сúна. Той син буў 

дýжи пустúй. – Ідú тóгу сúна завизú в л’іс, – кáжи бáба. В’ін вз’’еў йігó і 
п’ішлú ду л’íса. А син суб’í набрáў пóп’ілу і сúпаў за д’íдувими с’’л’ідáми. Д’іт 
йігó там зістáвиў в л’íс’і, а сам п’ішóў ду йіднóгу дéрва і прив’ізáў дóшку. Та 
дóшка калáтала. Син дýмаў, шу йігó д’íду рубáйі. А д’іт п’ішóў дудóму. В’ін 
чикáйі, кулú д’íду прúйди ду нéгу, в’ін чикáйі, а д’íда ше нимá. В’ін п’ішóў ду 
тóгу дéрива, áли д’íда ни бýлу. То калáтала дóшка. І в’ін п’ішóў пу тім с’’л’ідý, 
кудú в’ін ішóў з д’íдум і лишáў пóп’іў. В’ін прийшóў дудóму, а бáба ду д’íда 
кáжи: – Йак ти, д’íду, сúна зав’íў в л’іс, шу в’ін назáт прийшóў? Туд’í бáба 
кáжи ду д’íда: Визú йігó ше рас в л’іс. Д’іт сúна зістáвиў в л’íс’’і, а сам п’ішóў 
дудóму. Тудú д’іт йігó дýжи далéку зав’íў в л’іс; в’ін вже заблудúў і ни знаў, де 
йігó д’ім. В’ін стуйíт і дúвис’’і, йде пáн’і. Йігó та пáн’і питáйіс’’і: – Шо ти ту 
рóбиш? А в’ін кáжи: – Минé д’íду зав’íў в л’іс, йа ни знáйу, кудá йти дудóму. Та 
пáн’і кáжи: – Худú ду мéни, w мéни бýдuш служúти. І вунú п’ішлú ду пáнинугу 
дóму. Ф тóйі пáн’і бýла дучкá. В тóйі пáн’і вже мáли бýти христúни. І вунá 
кáжи ду свóйі д’íўчини: – Йа п’ідý за гóс’’т’іми, а ти вуз’’мú тóгу хлóпц’’і, шу 
йа йігó привéла з л’íса і йігó спичéш. І вунá так зрубúла. І кáжи ду нéгу: – 
                                                           
1 Говірки  Чорнобильської зони. С. 257. 
2 Ващенко  В.С. Полтавські говори. С. 484. 
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С’’ідáй на лупáту, йа тибé бýду вузúти. Той хлóпиц кладé рýку, а пáнина дучкá 
кáжи ду нéгу: – То ни так. А в’ін кáжи: – А ну, пукажú мин’í. Йа бýду тибé 
вузúти, а пóт’ім ти минé. Пáнина дучкá с’’íла на лупáту, а той хлóпиц йійí 
вк’éнуў w пйец і йійí там заткáў, а сам дúвис’’і, чи де нимá висóкугу дéрва. В’ін 
зубáчиў і пул’íс на те дéрву. Вúл’іс на сам чуп і дúвис’’і, чи ни йде пáн’і з 
гóс’’т’іми. А в’ін сиб’í дýмайі: “Минé бýла би спиклá та д’íўчина”. Та пáн’і йде 
і загл’ідáйі ду пйéца, бирé і нисé гóс’’т’ім ду хáти йíсти. А в’ін з дéрва кáжи: – 
Ви ни йістé муйé мн’éсу, ви йістé свóйі дучк’é. Тудú вс’’і гóс’’т’і пувил’ітáли і 
зач’éли крич’éти і зач’éли зр’íзувати дéрву. І вунú вже зр’íзали те дéрву. Вунó 
вже литúт на д’іў. В’ін дúвис’’і, литúт три гýс’’ц’і. В’ін кáжи ду пéршуйі 
гýск’і: – Вуз’’мú минé і занисú ду мóгу дóму. Та пéрша гýска кáжи – Тибé най 
та дрýга бирé. А та дрýга кáжи: Най тибé трéта бирé. Та трéта бýла мéнша 
в’іт тих двох. І та трéта йігó вз’’éла на свуйí крúла і пулит’íла ду йігó дóму, і 
пулужúла йігó нa йігó хáту. А в хáт’і д’іт та бáба гувóр’іт: – Де наш син? 
Бáба і д’іт тудú пиклú пиругú. І бáба кáжи ду д’íда: – Тиб’í пир’íх, мин’í пир’íх. 
А той хлóпиц кáжи: – А мин’í? 

А д’іт вúйшуў с хáти і кáжи: – Хто-то мин’í пукриўл’éйіс’’і. І пішóў зноў 
ду хáти. Бáба зноў кáжи: – Туб’í пир’íх і мин’í пир’íх. А йігó син кáжи: – А 
мин’í? Д’іт рузслóстиўс’’і і вúйшоў на дв’ір. В’ін йігó зубáчиў і вз’’еў йігó ду 
хáти. Тудú бáба йімý дáла пируг’íў. І д’іт кáжи ду бáби: – Вже йігó н’íґди ни 
бýдим виган’éти с хáти, в’ін вже пупрáвис’’і 1. 

 
ІV. Мрець приходить за окулярами. У мóйейі р’íднойі сеuстры помéр 

чоловíк // дес’ чéрез сóрок дн’іў він йавúўс’а йій у сн’і і сказáў / мар’íйко / 
принеuсú меuн’í очкú / бо не вúжу газéты читáти // áйбо вонá подýмала / шчо 
то так / прóсто сон // áйбо він йавúўс’а йій і на дрýгу н’іч / і на трéт’у // і 
тогдú вонá пішлá до ворóжки // а ворóжка порáдила віднéсти очкú на могúлу 
йогó // сеuстрá так і зробúла / пішлá на цвúнтар і поклáла на йогó могúлу йогó 
очкú // і бíл’ше до нéйі не прихóдив // (Записали І.Гормашова, Н. Гриценко, 
Г.Полякова від Марії Павлик, 1922 р.н., у с.Горянах Ужгородського р-ну 
Закарпатської області). 

 
V. Про вовків. Йíхаў хаз’áйін з Устéлуга / з гóруда знáчит’ // а ўже ніч 

булá п’íзна // ну áли ш ту дéвиц΄а с΄н΄іх // у с΄н΄ігóви знáчит΄ бо земóйу / сан΄мé 
йíхаў // дéвиц΄а / то в’ін такú сам роскáзуваў той хаз΄áйін / шос΄ чурн΄íйи // 
кýпа такáйа // в’iн дуйідж΄éйи / а то тéйи / вуўк’íў гун΄á / кулéuс΄ називалáс΄а 
гун΄á // йак вунéu за нем пустéлис΄а / а в’ін маў кóн΄і дóбр΄і / йак в’ін тéйі кóн΄і 
приж΄΄éў / то вонé вот / вот на в’іс΄ / на сáн΄і скакáти / вот / вот скóчити // і 
гнáли за нем з Йíзува / там силó / то Йíзуў / знáйіти де / аж ду Лýдина / аж йак 
уйíхаў ў силó / і туд΄í ўже йумý / знáчит΄ / ў сил΄í ўже вунé нимáли такóго рýху / 
а ў пóл΄і то булú б йогó ни знáйу шо зрубéли йаґбé повискáкували на сáн΄і / áли 
вунé йогó хт΄íли здóрово / ну в’ін зл΄акáўс΄а / то дв’і нид΄íл΄і слабúй лиж΄΄éў / 

                                                           
1 Приступа П.І. Говірки Брюховицького району Львівської області. С. 124. 
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так зл΄акáўс΄а здóруво // (Лудин Володимир-Волинського району Волинської 
області)1. 

 
VІ. Я була третя. Йе w мéнеи дочкá нир’íдна, у них д’ітúй нимáйе. У мéнеи 

булó пйат’ д’éвочок, помéрли wс’і, а син буw з двáц’ат’ пéршого рóку, в’ін 
зак’íнчиw шкóлу на wчúтил’а, а потóм йак войнá почáлас’, так йогó забрáли у 
шкóлу і вúйшоw млáдшим лейтенáнтом і з бойцáми на фронт і wбúтий у сóрок 
фтóр’ім рóц’і. Чоyлув’íк помéр у трúц’ат’ фтóр’ім рóц’і. 

Йа бýла трéта свóму чоyлув’íков’і. Ну то й то бýли йогó ж’інкú кóзи та й 
п’ішлú w лóзи, а йа wже в’іwц’á і дойíхала йомý к’інц’á (Село Козацьке)2. 

 
VІІ. Оранка. Д’ілúлас’а зимл’á на три руц’í уоднá рукá – то булá узиминá – 

жéuто / пшеuнúц’а//. Дрýга рукá / то булá йаринá: йачм’íн’ / гувáс / гурóх, 
сачеuвúц’а /, а трáeт’а рукá – пáринина//. Зустáвили такúй вúг’ін / шчубú гнáти 
чáeриду на пасовúс’ко//. По бокáх с’íйали прóсо / грáeчку / картóхл’і садúли//. 
Йак збирýт узиминý / тод’í худóба йдáe пáстис’а на стáрин’а а пáранину 
зачинáйут гурáти п’ід узиминý// Де стáрин’ была / гóрут на йаринý//. Пáрш’і 
зибл’éт’/ а путíм скурóд’іт’ і в’ітсипáйут/ то вже під нас’íн’і//. Йак пус’íйут 
– рукáми рускидáли – туд’í бóрунами скурóд’іт’ і вже рустé//. Жéuто схóди за 
штúри-пйат’ дніў/, а пшенúц’а с’ім – в’íс’ім ден’//. 

Сходи жéuто чирвоно / шчеuнúц’а зилáено//. Пирáт Питрóм/ або пу 
Питр’í/ йаґ вжа твирдóйе зáрну/ начинáйут ж’éти//. Закúм зачнýтс’і жнивá/ 
то пáрш’і впóрайут с’íну//. Кáждий гуспóдар мáйі с’інóжіт’/ а б’ідн’íш’і неu 
мáли і бугáтуму кусúли//. Снупú клáли в п’іўкóпки / абó пу в’іс’імнáн’ц’іт’ і то 
с’і називáло мéндл’і// (с.Скоморохи Сокальського району Львівської області)3 

 
VІІІ. Смерть у вигляді пса. Йа вúд’іла смéрт’ / колú-м была малóў // муй 

молóдшиĭ брат дýже хвор’íў// до нáшойі хыж’і зойшлúс’а л’ýди / дýмали / же 
шчо робúти// йа стойáла в кýхни і увúд’іла/ йак до хыж’і зайшóў веuлúкый 
б’íлий пес/ такúй бундáтиĭ// йа зáчала гóйкати/ пес зайшýў до хыж’і// а мáмка 
меuн’í кáжут’/ нúйакого пса нийé// в’íдтки бы вз’áўс’а// ўни нич ни вúд’іли/ а йа 
вúд’іла// то была смерт’/ і брат ўмер у той час// (Записала Наталія Демченко у 
Перечині від Маргарити Мандзунич, 1926 р.н.). 

 
8. Прокоментуйте подані нижче прислівники. У яких українських 

говорах вони вживаються? 
Снóчі «учора ввечері», сун’голóв «стрімголов», тáмки, тáмка «там», туй, 

тýйки, тýйка «тут», «сюди», увóросі «разом, гуртом», увéчір, увéчір’ «ввечері», 
фáйно «гарно», «добре», фурт «постійно», ч’éсом, ч’úсом «іноді, інколи», 
чúсто «зовсім, цілком», цáлком «цілком, зовсім», боййé «справді», вíдки 
«звідки», вíт:и «звідси», безóвно, бизíвно, бізíвно «справді», віт:áк «потім, 
                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. С. 38. 
2 Москаленко А.А. Методичні рекомендації для практичних занять з української діалектології. С. 65. 
3 Шило Г.Ф. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. С. 207–208. 
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пізніше», гентáм «там, ось там», гет «геть, зовсім», дáві «дуже рано», 
«сьогодні вранці», дóраз «відразу», дóста «досить», нúніка, нúн’ка «сьогодні», 
«зараз», нáрік «наступного року», óмкно, óмпно «прикро, сумно, незручно, 
ніяково», пéн’аво «повільно», перéдше, перéтше «раніше», взадýс’, назадýс’, 
взадгýс’ «назад», добрí “гарно, приємно; добре”, вергóм «кидком», «безладно», 
кúвером «перевертом», л’óнтом «без догляду», óбодом «натяками», 
«манівцями», чвóвгом «юзом, поповзом», пóпасом «попаски, пасучись на ходу», 
стáтком «багато, рясно», тумарóм «раптово», «зненацька», цупашéм «під 
конвоєм», стóрдзом (стóрцом) «сторч». 

9. Випишіть із діалектних словників по 10 прикладів службових 
частин мови і порівняйте їх. 

 
ЛІТЕРАТУРА 

1. Бевзенко С.П. Українська діалектологія. К.: Вища школа, 1980. С. 126–151. 
2. Жилко Ф.Т. Нариси з діалектології української мови. К., 1966. С. 92–107. 

 
 
 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 7 
 

Тема: ДІАЛЕКТНІ ГРУПИ І ГОВОРИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ.  
ПОЛІСЬКЕ (ПІВНІЧНЕ) НАРІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (4 год.) 
 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Дослідники поліського наріччя. 
2. Особливості поліського наріччя української мови: 

а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

3. Особливості західнополіського говору: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

4. Особливості середньополіського говору: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

5. Особливості східнополіського говору: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 
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Завдання 
1. Із “Словника поліських говорів” П.С. Лисенка та “Словника 

західнополіських говірок” Г.Аркушина випишіть п’ять власне лексичних, п’ять 
лексико-семантичних, п’ять лексико-словотвірних, п’ять лексико-фонетичних 
діалектизмів і поясніть їх значення. 

2. Визначте тип діалектизмів (власне лексичні, лексико-семантичні, 
лексико-словотвірні, лексико-фонетичні). 

Аблóга “цілина”, агнúще “вогнище”, балýха “пустунка”, бережнúк 
“лісник”, бирáшка “вівця”, блізкíй “близький”, бучóк “вулик”, бýшель 
“чорногуз, бусол”, варгóлія “жоржина”, вильгóта, вільгóта “пільга”, вильхá, 
ильхá, ольхá “вільха клейка”, вýлий, вýлій, ýлей, ýлень “вулик”, гречýха “гречка”, 
гуздíка “гвоздики”, жолýдок “шлунок”, зерцáло “дзеркало”, капелюш 
“капелюх”, києхú, кияхú, кіляхú, кіяхú “кукурудза”1. 

3. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що 
характеризують західнополіські говори. 

 
І. Про татарську навалу. Муоĭ с΄йóкор роскáзуваў // бул΄í татáриi / ловúiл΄і 

л΄уд΄éĭ // а однá молод΄íца з д΄ет΄áм т΄екáла од татáроў // óс΄д΄ека нажеoнýт 
// вонá посад΄íла д΄іт΄á на ст΄éзциi да вýломала кал΄íну і далá йомý / забáвиiла 
йогó // а кол΄íс΄ та кал΄íна булá вéл΄миi солóдка // та жуонка забáвиiла д΄іт΄á / а 
самá ўт΄еклá // і так йейіé жал΄ опанýла / і так вонá плáче за тиiм д΄іт΄áм / і 
ўсе ту кал΄íну кл΄аeн΄é / і томý кал΄íна стáла гуóркайа / закл΄елá йейіé жуóнка 
та// а ў Бегун΄іé / кáжут / бул΄í татáриi увос΄ен΄іé / на д΄едúi / хаз΄áйін 
приiготóвиiўса к д΄едáм / а тут татáриi на кóн΄ах / а л΄ýд΄і побиéгл΄і ў л΄іес // а 
ў л΄іéс΄і булó урóчиiшче / Уóкн΄ішча / там так’íйе бул΄í кадóўб’іниi / л΄ýд΄і 
заховáл΄іс / а татáриi н΄е знáл΄і і з тúiмиi куóн΄миi потоп’íл΄іса // óз΄д΄е ў нас 
урóчиiшче йе зачýман΄е / у лýз΄і хáт΄ішче / і с΄огóн΄і знат / шо хáта кол΄íс΄ булá 
// там жиiў чоловиéк із жуóнкойу / маў д΄ве собáкиi пойіéхаў татáриiн л΄уд΄éĭ 
шукáт / а вонú с΄ед΄áт / вонá бáчиiт татáриiна / а чоловиéк н΄е // татáриiн 
пудйежджáйе і покáзуйе йÿöĭ мешéчок зóлота // вуон хот΄іéў чоловиéка забрáт 
// жуóнка бáчиiт зóлото і н΄е вукáзуйе татáриiна / вуон уз΄áў чоловиéка / з΄йазáў 
// а туоĭ прóс΄іт / даĭ мен΄іé помол΄íц:а бóгу // кáже / во ĭмéн΄е оц:á ĭ сúiна цу / 
цу/ н΄а:// татáриiн дýмайе / шчо тоĭ мóл΄іц:а / аж собáкиi почýл΄і і порвáл΄і 
татáриiна // тодúi туоĭ чоловиéк убиiў татáриiна і жуóнку і рáзом закопáў йіх // 
(Селезівка Овруцького району Житомирської області)2. 

 
ІІ. Про Лесю Українку та сім’ю Косачів. Про Косач’íў розкáзувати? 

Косач’í булú гáрн΄і л΄ýди // булú гáрн΄і так’í л΄ýди / син΄íў два булó / одúн буў 
сáмиĭ найстáрш’іĭ М’íша / от / а дочкá булá Л΄íл΄а і Олéс΄а / Ксáна / йіх штúр΄і 
булó / Дóра/ прáўда / ше // штúр΄і йіх було / ну / то М’íша харóш’іĭ буў чоулов’íк 
/ т΄íко так же зарáн΄:а в’ін умéр / покúнуў шос΄ там пáру диiтúеĭ / о/ а Кóсач 
тоĭ ше дóўго жиў // Ксáна то ўже не знáйу де / а Л΄íл΄а то маĭбут΄ уже 
помéрла // булá кривá на нóгу вонá / і Лéс΄а булá / вонá на нóгу боул΄íла / вонá ўсе 
                                                           
1 Лисенко П.С. Словник діалектної лексики середнього і східного Полісся. К., 1960. С.23–95. 
2 Говори української мови: Збірник текстів. С. 76–77. 



28 

ўрéмн΄е на нóги боул΄íла шос΄ // то вонú дýже / дýже / вонú мáли соуб’í / такý 
пр΄іўл΄éг’ійу з л΄уд΄мú // і дéрeво давáли / ў йіх булó л΄íсу багáц΄ко / зимл΄í 
багáц΄ко / вонú дéрeво давáли л΄ýд΄ам на стрóĭк’і / на ўсе / ўсе/ так хорошé з 
л΄уд΄мú пхóдилис΄а і дóбр΄і вéл΄ми булú / так’íх бат΄к’íў мáло булó / шо йак вонú 
// а Олéс΄а Украйíнка / вонá тáкже не булá / дорослá до своуйíх л΄іт і пошлá ў 
своуйý дорóгу ўже ў писáт΄ел΄і / то ўже так / вонá прийíде чáсом такú на р΄ік 
раз / прийíде до своуйíх бат΄к’íў с΄удá / то вонú так хорошé / хорóш’і л΄удúе 
булú і ўсе // н΄е / прóсто так / у вас хáти немáйе / пошлú / от / бáриін / так то і 
так / немá з чогó хáти постáвити / немá зв’íтки дéрeва купúти / і вонú л΄ýд΄ам 
дайýт΄ / дайýт΄ от пуĭдé / берé лиснúчого і лиснúчиĭ видайé ўже вам ск’íл΄ки 
вам трéба / і так і давáли вонú // так сáмо йак хто прúĭде // такá ўже булá 
кол΄а л΄удéĭ / на д΄íти мал΄í дивúлас΄а вéл΄ми ўже / шоб гл΄ад΄íли дитúеĭ / шоб ў 
чистот΄íе тримáлис΄а / шоб то вонú ўс΄і так’í прихúл΄н΄і булú // (Колодяжне 
Ковельського району Волинської області)1. 

 
ІІІ. Лікарські рослини. Знáйу йа так’íe рослúни / котóриi вил΄ікóвуйут΄ 

жоўтýху // короўнúк / котóри ўмивáтис΄а // звиробóĭ биeсмéртник пúти / то 
дýже хaрóшиi рослúни дл΄а жоўтýх’і котóриi вил΄ікóвуйут΄ // тиeпéр йа знáйу 
так’іe зéла / шчодрéц΄ / тиeпéр йа знáйу такé з΄íл΄е / називáйіц΄а вонó криваўнúк 
/ котóре вил΄іковуйе биркуoл΄óз / од понóса / од ус΄óго такé / зеuлó тóже 
хорóше // знáйу йа такé зиiло / котóреu називáйіц΄а пудгрýдник / котóре 
вил΄ікóвуйе тóже рáзни бол΄éзн΄і // матирúнка / тóже вил΄ікóвуйе рáзни 
хворóби // знóйу йа такé зилó / котóре вил΄ікóвуйе жóлутка / цвиiтé жóўтим 
ц΄вíтом // тéриiн вил΄ікóвуйе пóчк’і / п΄éчиiн΄ і грамат΄íз // лоупýх вил΄ікóвуйе 
грамат΄íз / риiдиiкул΄íт // морочнúк вил΄ікóвуйут΄ гóлову // йак дýже головá 
болúт΄ / йогó трéба наварúти ĭ помúтис΄а // пиeриeстайé боул΄íти // (Доротище 
Ковельського району Волинської області) 2. 

 
4. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що 

характеризують середньополіські говори. 
 
І. Про війну. В’іĭнý памйатáйете? //  
– А шчо ж / памйатáйу дóбре / добрé / гад ад’íн парáніло дак м’і 

папанас’íл’і йемý йéс’т’і ў акóп да в’íгадавал’і / а йон н’іéмціи пріишл’í дак йон 
да н’іéмцоў пашóў / йакíс’ мад’áр чи хто йогó знáйе шчо гад такí буў // знáйу 
воĭнý знáйу йак пйат’ пáл’цоў свайíх / бо наш бáт’ко ж кал’íс’ бáчт’е ж 
йак’íйес’ бул’í ж акт’íв.іи / бáт’ко моĭ буў то галавóĭ калгóспу то галавóĭ 
с’ел’сов.éта дак йего н’іéмціи аднó хватáл’і / дак м’і ĭ аднó па хатáх / дóма н’е 
начавáл’і / да дно па л’есáх (Буряківка Чорнобильського району Київської 
області)3. 

 

                                                           
1 Там само. С. 35–36. 
2 Говори української мови. С. 28–29. 
3 Говірки  Чорнобильської зони. С. 165. 
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ІІ. А ви памйатáйете тоĭ ден’ / колú з’ірвáлос’а / у вас не булó нійáкого 
передчут’:á? // 

– Н’е / н’ішó / пал’éгл’і спат’ / чалав’іéк шче д’ежýр.іиў / а патóм урáнціи 
пр.іихóд’іт’ / да ĭ кáже / тіи знáйеш / áтамна сарвáлас’ // йа кажу / о Бóже / то 
ĭ м’і ж такóго н’ічóго шче / он у мéне ўнýчка булá да м’і шче тіих д’ет’éй 
пав’іпускáл’і / да тíийе д’ет’і б.éгайут’ і м’і б.éгайом // ал’é знáйете так йáкос’ 
так т’м’áно біи нáче йáкос’ так булó / м’і йак так’í тумáном йак’íмс’ пат’аглó 
патýм // ну так н’ічóго / йéз’д’ат’ тáнк’і / йéз’д’ат’ кругóм / самал’óтіи 
в’ертал’óтіи тíийе аднó кружáцае кругóм / а м’і ж знáйет’е / інт’ерéсно / аднó 
ж ужé б.éгайем кругóм да гл’ад’íм // ну а такóго н’ічóго начé н’е ашчушчáл’і / а 
патóм ужé стáл’і Пр.íип’ат’ в’іс’ел’áт’ / дак стáл’і хто кудóйу т’еaкáт’ / а 
то так йак отó ў вóĭну кáжут’ / булó / так у нас тадіи булó // і ел’ектр.íчка ж / 
у нас н’е ел’ектр’íчка / у нас д’íзел’ / хóдіит’ сáме с’удíи / отáк напрóт’іў нáшеĭ 
хáтіи станав’íце // Гóспад’і / о то до теĭ ел’ектр’íчк’і / уже д’éтк’і / так йак 
отó ў вóĭну / ўт’екáл’і йак отó н’іéм’ец пакáзуйут’ по т’ел’ев’íзор.і / гнаў / так 
тадíи // (Буряківка Чорнобильського району Київської області)1. 

 
ІІІ. Йак ви знаĭшлú соб’í такý хаз’áĭку? // Йак ви познайўмилис’а? 
– А миі рослúі ўмéс’т’і / ў однóм клáс’і / ни ў однóм / анá у а клáс’і / а йа ў 

бе клáс’і / да / да / такó / ну / дак ўс’о до шуткýйом / от вуч’íл.іuс’ у шкóл’і / от 
/ колúс’ жеu ж бáште йак булó / не так йак зáрез до клýба бежáт’ ус’í / а 
колúс’ так // рóбиіш / рóбиіш / рóбиіш / от а вéчор пр’ішóў / от / йак натóмиісе / 
йак / от ну / дýмайеш / вже не поĭдý гул’áт’ / на веч’íрк’і / казáл’і кол’íс’ на 
веч’íрк’і / н’і / с’oроўнó / хтос’ загрáйе на балалáĭку там / чутнó // агá // н’е 
п’ідý / зобрáўс’ / пошóў / колúс’ же ж на вýл’іцах гул’áл’і // і д’іўчáта й хлóпці / 
і / так’íйе бабúі / жонк’í / і муж’ік’í / от / на вýл’іци отó клáдочка йес / возл’е 
дворá / і це соб’ірáйуца на клáдочках / на клáдочках / на клáдочках / по ýл’іци / і 
гул’áйут’ вéчор / от / т’е до чáсу нóчи гул’áйом / от (Товстий Ліс 
Чорнобильського району Київської області)2. 

 
5. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що 

характеризують східнополіські говори. 
 
І. Що їли колись. П’іч тóпит΄ / а бáба карóву дóйіт΄ / мáсло збирáйе / на 

базáр несé мáсло / а мáтер΄і сирóватку дас΄ц΄ / ванá кáшу вáрит΄ із сирóватки 
/ іс тóйі // калúс΄ то суп / то картóпл΄у з мáком таўчýт΄ / пилúпаўку ж знáли / 
пуист знáли / скарóмнаго не йíли / патамý шо йогó ĭ не булó паштú // о // сáла 
ўнесé і затóўкуйут΄ / тéйе / ужé / нев’íстко / а вуин камáндуйе сáлам // квáшу 
зарóбл΄ували // квáша / кан΄éшно / чáсто булá // квáшу зарóбл΄ували // вúдумайе 
йакúйес΄ пел΄ухú / там / із грéц΄кайі мукú // о // ал΄íйем памáже // о // оце такé 
готóвили на сн΄іедáн΄:е // а квáшу / тýйу / жúтн΄у мукý с΄íйеали запáрували 
кúпеткам / а тад΄í ванá стойíт΄ схаладáйе / а тад΄í вáрет΄ // а хл΄іб пеклú у 
д΄íежках / месúли // йа дáже калгóз гадýиў мо дéс΄ат΄ пеклá / хл΄іб у печ΄іе // 
                                                           
1 Там само. С. 161. 
2 Говірки Чорнобильської зони. С. 151. 
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пóкул΄ уцé стаў у лáўц΄і // у лáўц΄і стаў / стáли брат΄ // а йа пеклá і ў йáсл΄і / ў 
калгóспу / ўсе чúсто / хл΄іб у печ΄íе // у печ΄íе // (Чорнотичі Сосницького району 
Чернігівської області)1. 

 
ІІ. Про домашню птицю. Посадúла кýриц΄у на гýс΄ачих йáĭц΄ах // поклáла 

сéмиро / вúлупилос΄ шéстиро // ну / ĭ вúходилис / а типéр ужé лисúц΄а ўкрáла 
дно // (а чим ви їх годуєте?) малéн΄кими годувáли горóхом потоўклá да годувáла 
// а тод΄í ўже стáла / сухáрики розмочý і так приўчúла / типéр ўсе / ўже 
вилúк’і / дак з΄íл΄:а і картóпл΄у // шчо дасú / те ĭ йід΄áт΄ // оцé лóўка птúц΄а // 
йе і кýр΄і / дéўйатиро курч’áт йе // пйáтиро старúх // оцé такá йа хаз΄áĭка / 
двóйе порос΄áток // качкú ш тóже диржáла / диржáла і качкú / качкú тáкже / 
качкú йід΄áт΄ / шчо дасú / пéрвиĭ / зрáзу ж б’ілш сухáрики моч’ý с хл΄ібц΄á / там 
дн΄іў нéск’іки // а тод΄í ўже ж / чи кáшку / чи там колú шчо йес такé / кúну // а 
тод΄í б’ілш л΄íтом зíл΄:а / с΄ічéм зíл΄:а // чим нéбуд΄ обмáжеим і так // 
мукúчкойу // водá отó нал΄:éм там в шчо нéбуд΄ / і так вонú ĭ дáжи / і на стаў 
ни гон΄ý / дóма ĭ ростýт΄ і харóшин΄к’і получáйуц΄а / такá ĭ хаз΄áйка з мéни / 
ужé типéр // шо вúгодуйу тоĭ // (а курчат чим годуєте?) а курч΄áтка пшонцéм / 
йак малéн΄к’і // а б’íл΄шайут΄ тод΄í ўже чи прос΄ц΄á / йабú ĭ пшенúчка / йак йе / 
йіс΄ц΄ шчо дасú ўже // (Сокиринці Срібнянського району Чернігівської області) 
2. 

 
ІІІ. Як лисиці кури крали. Тут булó лóўко // пастовéн΄ булá / оцé по цих 

йарáх пáсли скот // а тепéр же оц΄í пýшч’і так’í заростáйут΄ // мен΄í не 
нарáвиц΄а // шо курéй не мóна держáт΄ / лисúц΄і хóд΄ат΄ / дак йід΄áт΄ // 
шчоóсени отýтички дак вúберут΄ // отó пóки ж не булó оц΄огó л΄íсу / дак тут 
же пастовéн΄ булá / дак лóўко булó // а тепéр оцé т΄íки гл΄áджу шо то 
малéн΄к’і // а поверостáйут΄ / дак оцé йак / де ж вонú / у тих л΄ісáх у велúких й 
йак налýпл΄ац΄а // і тод΄í вонú хóд΄ат΄ по кýр΄і // і пагáно отó стáло // (і зимою 
ходять?) // н΄і // з΄імóйу не чут΄ // мóже де ĭ хóд΄ат΄ з΄імóйу / дак с΄удú йакóс΄ 
не те / у мéне с΄ідáйут΄ вонú оцé ў тoмý / у хúж’і / і ўден΄ і ўноч’í / дак не 
вóз΄меш / ни прихóдила // а отó вонú тудú у йар п’íдут΄ / там же лóўко / отó 
вонú / тоĭ / питхóд΄ат΄ і заб’ірáйут΄ // одúн ден΄ у мéни за ден΄ с΄ім штук 
уз΄алú // да так’í кýр΄і хорóш’і булú // і отó тепéр пагáно з:а курéĭ м’ін΄í // а 
так хаĭ би вонó рослó / лóўко // дак отó пагáно / шо кýр΄і заб’ірáйут΄ // 
(Дащенки Варвинського району Чернігівської області)3. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 8 
 

Тема: ПІВДЕННО-ЗАХІДНЕ НАРІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (6 год.) 
 

Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Особливості південно-західного наріччя української мови: 

а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 

2. Особливості волинських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники волинських говірок. 

3. Особливості подільських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники подільських говірок. 

4. Особливості наддністрянських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники наддністрянських говірок. 

 
Завдання 
1. У наведених нижче діалектних текстах виявіть риси, що характеризують 

волинські говірки, і проаналізуйте їх. 
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І. Що носили жінки. Виітиікáли такúійі хвартухúе / рабúейі / б’íлийі / с 
квиткáми / тут унизý квиткú такúейі о // виітикáли о / хвартухúe такúійі 
рабúйі носúeли / гýстаўкиe / рукавúe / на рукавáх гýстаўк’іe / рукавúe перéтканиі 
// хто ўподóўж / а хто ўпоперéк перетиікáў / то носúли // отакé ўсе тогó во / 
носúли / буркúe / хвартухúe / л΄íтники / ґóрсати // отó ж у мéне йе ґóрсат / о / 
бýрка / йаeзúчка / шчо на ґóрсату йаeзичкúe / називáйіц’а // о / ґóрсати / 
пазл΄íтка / тúйі оe / ўс΄áкиi тúйі ўзóри // заст΄ажкúe / пазл΄íтка / називáйіц΄а / 
ґýзикиe / о/ то гýстаўкиe / гýстаўкиe / тúйі во / а то тúко тúйі бýхтиi / шчо то 
на рукавáх о де во ўниiзý / то бýхтиi // так то ўсе то / коўм’íр // хýстка / 
хýстка / шал΄áн΄іўка називáли ў нас / рáнше такý хвóрму носúли ж’інк’íe к’éiчку 
насáджували / заст΄агáлис΄а / чиiпц΄í тýтиiка так’í ў нас насáджували / тут 
зáст΄ашкойу обмóтували / кругóм головú / о / на чипц΄óви / хýстку заст΄агáли 
хорошé / а пуд бóроду дрýгойі / отакó заст΄éгнец΄а / о / такý хвóрму мáли / то 
колúс΄ булó хорошé // тепéр йа ўже не знáйу // тепéр би см’ійáлис΄а / мóже / а 
тод΄í булó хорошé // отакó // робóта хорóша булá тод΄í // (Пульмо 
Любомльського району Волинської області)1. 

 
ІІ. Про колишнє життя. Йак муйá бабýн΄а рускáзувала шче // муйá бабýн΄а 

мáла д΄івенóсто дéв’іт΄ л΄іт йак умéрла // пирит вуĭнóйу // пирит нáшуйу / 
пирит рýскуйу вуĭнóйу // ми булéu малéuйі // муйá бабýн΄а рускáзувала так / 
д΄íтки / йа ше памн΄атáйу пáншчину / ми нусéли / стуйáло ў Худ΄ачéв’і вóйско / 
о / ми нусéли тóму вóйскув’і йíсти / так / нисéм ми ду Худ΄ачéва вóйскoв’і 
йíсти / а бархáнка тáйа свáйі рубóти / ту пуубр΄íзуйи // (а що таке барханка?) а 
бархáнка вутвó / то на старéйі л΄ітá булá бархáнка / так / пу нáшуму 
спуднéц΄а типêр / а то булá бархáнка / то знáчит΄ бархáнка пуубр΄íзуйи кул΄íна 
/ жи прuйдý дудóму / то мин΄í прóсто кроў с тех кул΄íн ідéa // нусéли знáчит΄ 
йíсти с кóлийі / салдáтам тем / шо стуйáли там у Худ΄ачéв’і // то во так муйá 
бабýн΄а рускáзувала / а ше д΄íтки бýди такáйа пурá / шчо бýди ц΄íлий с΄в’іт 
заснóваниĭ дрóтом / так муйá бабýн΄а рускáзувала / ц΄íлий с΄в’іт бýди 
заснóваниĭ дрóтом / і ше бýдут΄ д΄íтки такúйі пташкú литáти з:ил΄íзними 
дз΄ибакáми / шо бýдут΄ л΄удúй хапáти / так / мóжи йа ни дуждý / а ви д΄íтки 
мóжи й дуждáти / йак стáла вуйнá рýскайа / йак муйá бабýн΄а пубáчила 
йаруплáна / йак пубáчила тойивувó / кáжи / от д΄íтки / шей йа дуждáла / от 
див’íц΄а литéт птáшка / о / і вунá мóжи ўхупéти л΄удéну / бо кúeни шос΄ / і ўс΄о 
/ і л΄удéни нимá / от бáчити д΄íтки / шо старéйі л΄ýди гувурéли / так тóйи йe / 
о / то так муйá бабýн΄а рускáзувала // (Лудин Володимир-Волинського 
району)2. 

 
ІІІ. Зібрáлис’і хлупú в курчм’í / ну й там пилú пúво//. Старúй Б. буў чудáк і 

кáжеu залож’імс’а, шчо йа вúпйу гáл’бу пúва і ни бýду піднусúў капал’ýха //. Ті 
зац’ікавúлис’і / йак так мóжна пúти не піднóс’ачи капеuл’ýха //. Ну й вунú 
вз’éли нал’éли букáл пúва / накрúли капеuл’ухóм / старúй покрутúўс’і дуукóла і 
кáжеu: вжаe вáпиу //. Удúн з них підн’áу капеuл’ýх і хут’íў пеuреuкунáтис’а чи 
                                                           
1 Говори української мови. С. 23 – 24. 
2Говори української мови. С. 39 – 40. 
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вúпита гáл’ба //. А в’ін туд’í хýтку хап за гáл’бу і вéuпиў //. Тод’í кáже/ шо йа 
вúпиў і неu п’іднусúў капеuл’ýха /. І вúграў зáклат // 

Йіднóго рáзу в куршм’í в вáчир’і зб’ірáлис’а гуспудар’í і кýпа булó такúх / 
шо шкодувáли вéuпити за свуйí / тúл’ко дивúлис’а на чийіс’ //. Прихóди ду 
куршмú Васúл’ – вóз’н’і пудивúўс’і на них і гадáйе суб’í: “Дóбре булó б йіх 
нат’ігнýти //. І кáжеи ду шинкáрки: “Йéнта / дай вс’ім пу гáл’бі пúва” //. Хлупú 
аж вóч’і витр’ішчúли і гадáйут суб’і: “От фáйни хлоп”. Ш’інкáрка пустáвила 
пúво / вунú зач’éли пéuти / аж п’ітсмáкували //. Вúпеuли вунú пуýт’ірáлис’а 
рукавóм / а він питáйец’і йіх: “Чи дóбройе пéuво?” Вунú кáжут: “Алеж то 
дóбре” //. Тод’í він кáжеu ду неuх: Йак дóбре / ту заплат’íт’ //. Нічóго булó 
рубéuти, хлопú почýхалис’і і мýс’іли заплатúти //1. 

 
2. Визначте тип діалектизмів, що характеризують волинські говірки. 
Рáйати «радити», рéйвах «метушня», ростилéпис’ко «роззява», прохáн’ 

«старець», прúкрий «стрімкий», пл’ац «вигін, майдан», мáзати «пестити», 
мáзаний «розпещений», мóн’ало «вайло», мóн’атис’а «повільно й невміло щось 
робити», ос’ó, óс’дечки «ось, тут». 

3. У наведених нижче діалектних текстах виявіть риси, що характеризують 
подільські говірки, і прокоментуйте їх. 

 
І. Колишні перекази. Йак йа булá ў тáта / чи це брехн΄á / ну / і ў нас хл΄іў 

буў далéко // але там стойáла систрá стáрша мéне / с двуйір΄íдн΄ім брáтом / 
вонá йоó провóдила // але чýйе шос΄ у хл΄ів’і / бур / бур / бур / так йак дóйіт΄ 
корóву // то ўна до хáти / кáжи / тáту / йіĭбó хтос΄ корóву дóйіт΄ // то цеĭ 
бáт΄ко за мéгил΄а і тудú // йак у хл΄іў // то вонó лататá на горóд // а там у нас 
йе р΄íчка / і вонó / каи / то но л΄ап / л΄ап / л΄ап / л΄ап / перебрелó на тоĭ б’ік / таĭ 
кáже // а госпóд΄ би тибé скарáў / залáйало // о / а йідéн чолов’íк бáчиў йак рóсy 
зберáла йіднá бáба // тóже // ну / зберáйе рóсу і ў цéго / зберáйе рóсу і ў діĭнúц΄у 
/ то це вонá в’íд΄ма / шчитáйіц΄а в’íд΄ма // оце так’í булú в’íд΄ми / 
(Вернигородок Козятинського району Вінницької області)2. 

 
ІІ. Про давні замовляння. Ос΄ нарвé ногá / дес΄ шос΄ заженéш / так / нарвé 

/ чи ĭ так биз н΄íчого / дис΄ / зрóбиц΄а ц΄а бишúха / óпшим бишúха такá 
напухáйе і свирбúт΄ і нимá спáсу // ну / так’í булú бапкú / шо вонú змоўл΄áли / це 
в’із΄мé нóжика / і це хрúстит΄ і змоўл΄áйе / знáчит΄ / змоўл΄áйе / змоўл΄áйе / о / 
і спл΄óвуйе / змоўл΄áйе і помагáйе // шéпче / йа ни пуĭмý // вонá свойé говорúла / о 
/ і стýхне / стýхне ногá // а йáĭц΄а йак це от зл΄акáйітес΄а // то доп’íру бирýт΄ 
йáĭц΄ами тóже до баб’íў викáчуйе / йáйц΄ами викáчуйе / йáйц΄ами викáчуйе // (а 
як викачували?) ну по голов’í ĭ по спúн΄і / тутогó по грýд΄ах скр΄із΄ викáчуйе // 
пóс΄л΄а розбйé ў стакáн / то це йаĭцé отакó перикидáйіц΄а / і стойáт΄ там / 
хто йогó зл΄акáў / чи собáка / чи л΄удúна / і бýде стойáти ў томý йáĭц΄і // оцé 
такé / сúну // (Вернигородок Козятинського району Вінницької області)3. 
                                                           
1 Шило Г.Ф. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. С. 208. 
2 Говори української мови. С. 383–384. 
3 Там само. С. 384. 
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ІІІ. Перекази про нечисту силу. У нас тутó йе м’істóчок с΄удá / то ше 

колúс΄ роскáзуваў м’іĭ тáто / шо кáут / так’í булú л΄ýди / кáут / шо тут йе 
прóкл΄ата д΄íўчинка // у с΄ім рóк’іў мáти йі прокл΄áла і вонá тут лишúлас΄а і 
зробúлас΄а русáлкуйу // бáло це ўсе роскáзуйут / то бáло ўнуч’í хтонибýд΄ ідé 
такó у болóто ўтрýтит / ну шос΄ такá / кáут / ничúста сúла ўтрýтит у 
болóто // то йак’íс΄ буў арт΄íст // вонú роскáзували // шос в’ін буў дес΄ нóгу 
ўломúў // тиĭ шос’ в’ін тут у Кун΄í і буў / і чос΄ аж ў ниг буў // то в’ін ходúў 
ск’íл΄ка ніч с΄удú на цеĭ м’істóк / казáў / шо йа йі спасý // а чи це прáўда булá чи 
ни прáўда // ну бáт΄ко нам роскáзуваў // ну / а тут булó дýжи болóто на ц΄ім 
м’істкý / ужé йак йа п’ідрослá / ходúла ў шкóлу / ўже ĭ ходúла на сп’íўку та йак 
/ бáло / ĭдéмо / таĭ там болóто / таĭ стáти буйімóс΄ / там ничúстойі силú / та 
ни раз пáдали ў болóто / чи то вонá тручáла / чи ми бойáлис΄ та пáдали / то йа 
ни знáйу // алé раз ішлú с:п’íўки / йа ше з йіднóйу товáришкуйу // м’íс΄ашно / 
морóз так’íĭ / б’іжúт свин΄á прóт΄іў нас // і порвé / ми дýмайім / шо це ничúста 
сúла // б’іжимó / хрúстимс΄а // покóĭна Мáн΄а Радóмс΄ка і йа // приĭшлú додóму 
ўже // сéрце лóпайе / таĭ кáжут΄ мáма м’ін΄í / шо ти ўже ни ĭди додóму / нучýĭ 
// а тут мойá бáбушка жилá // нучýĭ жи ў бáбушки // а тут ходúла с΄удú до 
шкóли / на це / на ц΄у сп’íванку / áли рáно йа прихóд΄у до свóйі товáришки / до 
Тéкл΄і / ви ўже знáйіте / Тéкл΄а Цапúха / тиĭ кáжу / оĭ / нас учóра ничúста сúла 
нал΄акáла // ўна кáе / то Питрá Йірúнчиного л΄óха з΄ірвáлас΄a б’íгати / 
роз΄ірвáла хл΄іў / кáжи / і погнáлас΄а // то це такá булá ничúста сúла на мóму 
в’ікý // (Куна Гайсинського району Вінницької області)1. 

 
4. Визначте тип діалектизмів, що характеризують подільські говірки. 
Бевз “бузок”, вбувáтис’а “звикати”, взáвтра “завтра”, влíзливий 

“набридливий”, врéмн’а “час”, вýдвуд “одуд (птах)”, гинáче “інакше”, 
гладýшчик “глечик”, гойíрок “огірок”, голíйа, голíй “олія”, ґéмба “губа”, 
ґембáтий “губатий”, зажóхнутис’ “задихнутися”, драговинá “трясовина”, 
дригон’íти “тремтіти”, дубовúна “домовина” (Уманщина). 

5. Із роману Олеся Гончара “Прапороносці” випишіть діалектизми, які 
характеризують мовлення Хоми Хаєцького. З якою метою використовує їх 
автор? 

6. Із повісті А.Свидницького “Люборацькі” випишіть десять власне 
лексичних діалектизмів і поясніть їхнє значення. 

7. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують 
наддністрянські говірки, і прокоментуйте їх. 

 
І. Розповідь про свою роботу. Прац΄ýйу убóршчицеў ў шкóл΄і // от с΄огóдн΄і 

ходúлисмо / получáлисмо до шкóли шо потр΄íбно / крéйду там / в’íдра // а тод΄í 
прихóдим прибирáйим / прибирáйу і к’інчáйу / йду додóму / дáл΄ши продóўжуйу 
господáрку // (що ви літом робили?) ц΄óго л΄íта шо йа робúла? // а во з виснú / 
почáлас΄і виснá то ў шкóлу хоудúла / там // ну у шкóл΄і роубúла / дéшо трóха ў 

                                                           
1Говори української мови. С. 398–399. 
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колгóсп’і поумагáла // тод΄íм п’ішлá ў дикрéт // п’ішлáм ў дикрéт і бýлам два 
м’íс΄ац΄і ўдóма // áли ўс΄о йіднó трóха доу колгóспу худúла поумагáла дéшчо // а 
пóтім зайшлáм ў бол΄нúц΄у // мáла дóчку / прийшлáм дуoдóму // побýла два 
м’íс΄ац΄і ўдóма і п’ішлáм ў шкóлу // а роспочáлис΄і жнивá трóха ў колгóсп’і 
тóжи помагáлам / помагáла і так дáл΄ши рóбл΄у ў шкóл΄і // (Борщів 
Перемишлянського району Львівської області)1. 

 
ІІ. Казка. Жиў суб’í йідéн б’íдні. В’ін ни маў ш чóгу жúти. Маў в’ін дв’і 

куз’’í. Ж’íнка казáла, шуб в’ін п’ішóў і прудáў. Б’íдні вз’’еў кузý і пув’íў на пл’áц. 
Пу дурóз’’і здúбаў шче г’íрши б’íднугу, йак в’ін. Тамтóй спитáў, чи в’ін ту кузý 
прудайé той пугудúўс’’і. Тамтóй б’íдні даў йімý шкл’éнку і сказáў, йакшчó в’ін 
схóчи йíсти, жибú казáў, жибú вунá пуказáла свуйý сúлу. В’ін вз’’еў шкл’éнку і 
п’ішóў дудóму. Кулу дóму с’’іў в’ін на гурбóк і прумóвиў ду нéйі так, йак йімý 
тамтóй б’íдні казáў. В ті хвúли зйавúлус’’і бугáту дóбруйі стрáви. В’ін 
найíўс’’і і п’ішóў ду хáти. Ж’íнка запитáлас’’і, чи в’ін прудáў кузý. В’ін 
вúт’ігнуў шкл’éнку і прумóвиў ду нéйі. Ту зйавúлус’’і бугáту стрáви. Вс’’і 
пунайідáлис’’і. В’ін сказáў ду фл’áшк’і, і вс’’о знúклу. 

Ж’íнка, йак то бувáйі, пучáла хвалúтис’’і бугáті сус’’íц’’ц’’і пру фл’éшку. 
Бугáч, йак то захлáнні, хт’іў ше б’íл’ши мáти дубрá. І зач’éў б’íднугу прусúти і 
вимáн’увати в’ід нéгу ту фл’éшку. І давáў йімý кóриц жúта. Б’íдні ни хт’іў, áли 
вк’інцú вз’’еў кóриц жúта в’ід бугач’é, а йімý даў фл’éшку. 

Б’íдні скóру з’’іў той кóриц жúта і п’ішóў прусúти бугач’é шче зб’íж’і. 
Бугáч йігó вúгнаў. Б’íдні ни маў шо рубúти, вз’’еў дрýгу кузý і пув’íў на пл’ац. В 
тім сам’íм м’íсци здúбаў тóгу самóгу б’ідакá. Б’ідáк даў йімý зноў фл’éшку за 
кузý. Та й б’íдні фт’íшиўс’’і, бу дýмаў, шу то такá самá фл’áшка йак тамтá. 
П’ідійшóў кулу хáти, с’’іў на гурбóк і сказáў, шчуп фл’áшка пуказáла свуйý сúлу. 
Ту вúскучилу дванáйц’’іт хлóп’іў і пучáли хлóпа пир’íшчити. В’ін чимскóрши 
крúкнуў, шчуб вунá схувáла свуйý сúлу. Прийшóў ду хáти і сказáў, шуб вунá 
пуказáла свуйý сúлу ж’íнц’’і. З нéйу бýлу то самé, шо ш чулув’íкум. Б’íдна 
п’ішлá ду бугáчк’і хвалúтис’’і, йаку-то вунú мáйут фл’éшку, ше л’íпшу йак 
тамтá. Бугáчка хт’íла мáти ше й дрýгу, áли б’íдна казáла, шчуб вунá дáла 
тамтý, ту вунá дас’’т’ ту дрýгу. Б’íдна вз’’éла ту фл’éшку в’ід бугач’é, а дáла 
ту дрýгу. Бугач’í пусклúкували, йак пéрши, густéй і, кулú вс’’і гóс’’т’і 
пусхудúлис’’і, кс’’ундзú, грáб’і, старустú, бугáч прумóвиў ду фл’éшк’і. Ту 
вúскучилу тих дванáйц’’іт’ хлóп’іў і зач’éли вс’’іх пир’íшчити. Віттудú бугáч 
ни хт’іў мáти б’íл’ши н’іц з б’íдними2. 

 
ІІІ. Казка. Рас жиў суб’í чулув’íк та ж’íнка. Вунú вз’’éли суб’í на слýжбу 

Йівáнушку дурачкá. І ж’íнка ш чулув’íкум зібрáлис’’і ду м’íста. І вунú кáжут 
Івáнус’’ц’’і дурачкóви: Ми йíдиму ду м’íста, а ти п’іл’нýй д’ітúй, шубú вунú ни 
пувт’iкáли в л’іс. Івáнушка с’’іў на пйец, зд’іймúў д’ітúй на зéмл’у і кáжи ду 
д’ітúй: – Ну, йа типéр сиджý за вáми. А д’íти кáжут: – Ми хóчиму йíсти. І 
Йівáнушка зл’іс с пйéца, прин’íс бóчку, пустáвuў насирит хáти, влеў ц’’ілý 
                                                           
1 Там само. С. 225. 
2 Приступа П.І. Говірки Брюховицького району Львівської області. С. 123. 



36 

бóчку вудú, прин’íс вурн’éтку бурушнá (мук’é), всúпаў w бóчку мук’é, прин’íс 
м’íрку бýл’би, фсúпаў w бóчку, закулутúў курумéслом та й кáжи: – А кугó ж 
мин’í кришúти трéба? А д’íти кáжут: –В’ін шче й дóбругу та й нас пукрúши. 
Та й д’íти пувт’ікáли в л’іс. А Івáнушка кáжи: – Ти варúс’’і, йýшку, а йа п’íду в 
л’іс шукáти д’ітúй. Івáнушка вз’’еў двéр’і, завдáў суб’í на плéч’і та й п’ішóў в 
л’іс. Ідé в’ін л’íсум, назýстр’іч йімý видм’íт’. Видм’íт’ кáжи: –Де ти йдеш? А 
Йівáнушка руспув’íў пру свуйý б’ідý. А в’ін кáжи: –Ну йа туб’í пукáжу. Áли 
хт’іў ше йігó пуказáти свуйíй ж’íнц’’і. Вунú п’ішлú ду барлугá. А видм’íт’ 
кáжи вс’’о ж’íнц’’і, а йігó ж’íнка Марýшка с’’мійéс’’і. А видм’íт’ кáжи: – йа 
тибé з’’ім. А ж’íнка кáжи: – Нихáй в’ін в нас слýжи. А Йівáнушка кáжи: – Ви 
мин’í устириж’íт двирúй, а йа п’íду д’ітúй шукáти. А видм’íт’ кáжи: Дóбри. І 
вунú йдут дорóгуйу, а п’ід дýбум сид’éт д’íти. А видм’íт’ кáжи: – То твуйí 
д’íти? А Йівáнушка кáжи: – Ни знáйу, чи то муйí; муйí хт’íли йíсти. Та й 
Йівáнушка спитáў д’ітúй: – Ви хóчити йíсти? А вунú кáжут: – Вже даўнó 
хóчиму йíсти. А Йівáнушка йіх видé, а ж’íнка та й чулув’íк вже сид’éт в в’ікн’í 
та й плáчут. А Йівáнушка спитáў: – Чугó ж ви плáчити? А чулув’íк кáжи: – А 
де ж двéр’і? А Йівáнушка кáжи: – А во вунú. Чулув’íк і ж’íнка пудивúлис’’і в 
в’ікнó і зубáчили видм’ід’é. Л’ýди фт’ікáли на дах’é, а кугýт стуйíт на 
сиридúні плóта та й с’’півáйі 1. 

 
8. Визначте тип діалектизмів, що характеризують наддністрянські говірки. 
Бýл’ба “картопля”, вáрґа “губа”, бóрше “скоріше”, вáшки “віжки”, 

вижéн:ик “жнець”, взимí “взимку”, гишк’éи “холодець”, долúна “сіножать”, 
огéн’ “вогонь”, кóники “колиска”, кубíта “жінка”, пáдалка “змія”, пац’ýк 
“свиня”, свúнка “частина димоходу на горищі”, твар “лице”, тувáр “худоба”, 
фóл’і “хвиля”, фамíл’ійа “родина”, фýра “хура”, фýркало “іграшка”, хíтаўка 
“гойдалка”, хóсeн “користь”, хýста “білизна”, чéл’ат’ “сім’я”, чéреп 
“черепиця”, шóпа “приміщення для сільськогосподарського реманенту”, шпрúхі 
“шпиці”2. 

 
 

ЛІТЕРАТУРА 
1. Бандрівський Д.Г. Говірки Підбузького району Львівської області. К., 1960. 
2. Бевзенко С.П. Українська діалектологія. К.: Вища школа, 1980. С. 213–221. 
3. Бичко З.М. Діалектна лексика Опілля. Львів, 1997. 137 с. 
4. Бичко З.М. Наддністрянський (опільський) діалект і його відношення до 
інших говорів південно-західного наріччя української мови. Львів, 1992. 
5. Гриценко П.Ю. Основні риси подільського говору. Поділля: історико-
етнографічне дослідження. Київ: Доля, 1994. С. 74–84. 
6. Жилко Ф.Т. Нариси з діалектології української мови. К., 1966. С. 190–203; 
235–239. 
7. Матвіяс І.Г. Українська мова і її говори. К., 1990. С. 60–80. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 9 

 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Особливості гуцульських говірок: 

а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники гуцульських говірок. 

2. Особливості буковинських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники буковинських говірок. 

3. Особливості надсянських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники надсянських говірок. 

 
Завдання 
1. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують 

гуцульські говірки, і прокоментуйте їх. 
 
І. Сватання і підготовка до весілля. Йек женúeўс’и, то йа уж’é маў двáцик 

п’ет’ рóк’іў, а ўна мáла шишнáцик. Ну тогдú робúeли вес’íл’а т’íл’ко ўзим’í у 
мн’існúц’і зúмн’і. Ул’íт’і робóтиe úнч’і: с’íно робúeти, сáпан’і сапáти – ус’ó, а 
н’é вес’íл’а робúeти. Тай пиш’óў йа у Ростóк’і. Йа знаў кругóм, де ік’í ґ’іўк’éi йе. 
Там такá ґ’íўка, а там такá, там богáц’ка, а там май б’íдна, там роб’íтна, 
там май ч’íста. Ну тай йа в’íш’оў на су. Йа прихóжу ў хáту – самá ґ’íўка ў 
хáт’і. Тай шó? Йа прийш’óў гор’íх’іў купúeти, кáжу. Áли ўни ўже знáйут, ш’о 
се ни гор’íх’іў йа приeйш’óў. У хáт’і в’іўц’á з йéгн’ітком малéн’к’им окотúласи. 
Тогдú так вéлико хóлоду – то замéрзниe. А: в’іўц’á, значúт – йа соyб’í поyдýмаў 
– се дóбреu. Дóбра пр’ізнáка. 

На трéтий ден’ це йек прийшлá д’íўч’iна с тáтом подиeвúeтис’і, бо йа 
витáк ўже сказáў почирéз дрýг’і, шо тай шо. И сподóбалоси тай за три 
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неuд’íл’и вес’іл’é, бо ўже нимá кудú виткладáти, бо ўже пиiст гов’íн’і, йо, 
пáска ўже зáра. На нид’íл’у йа мáйу прийтúe ў стáрости. Прийшлú на вéч’ир, 
с’íли за ст’іў, бо се ўже ўни над’івáлиси, шо йа прúeйду ў стáрости. 
Договорúeлиси (с. Усть-Путила) 1. 

 
ІІ. З родинного життя. Йа прослабувáла, йáк’ім родéuла свóго сéuна, том 

прослабувáла тогдéu п’íўд’іс’іта сóтн’і золотéх. Йа мáла опеuрáц’ійу, йогó 
ўродéuла і мóла опеuрáц’ійу. Йогў ўроyдéuла ў шéст’к’ій годúн’і вéчиром а ў 
одинáц’іт’ій вéчиром мáла опеuрáц’ійу. Йа два м’íс’ац’і йогó нáв’іт’ ни вéuд’іла, 
в’ін мóйі грýдиe ни с:аў. Бáба йогó, прáўда, триeмáла тиeх два м’íс’іц’і і йа ни 
знáйу в’íтк’і в’ін в’íр’іс на к’éлу дéaс’іт’ к’íл’а шо такóго в’ін д’істáў такóйі, 
такý сéuлу і ўс’о. Бáба йогó триuмáла і ўнéсла до мéни ў два м’íс’іц’і. Уже ў два 
м’íс’іц’і і йа бýла такá задýжа, шо з л’íшка пирил’íзала на п’іч, а то ше йа н’і 
на двор’í ни бýла, а н’ічó. Возéли меuнé до л’íкар’і, бо тогдéu шпиeтал’íў так, 
л’ікарн’íў неu бýло сéaлами. Возéли минé до л’íкар’і, ўсе шо дéaс’іт’ ден’, шо 
пйат’ ден’, колéu л’íкар’ скáжеu ўже. Той так повиeзýт, то в’ін там л’íкиe 
зм’íниeт йак’íс’ абó шо. Но і так унéсли йогó ў два м’íс’іц’і, а в’ін ўже так’í 
п’ідр’íс йа ўже ни дýмала, шо йа нáв’іт’ к’ йімý мáмоў бýду, бо йа гадáла шо йа 
ўмру, áли потóму стáлос’і, знáйітие, шо мин’í ти л’íк’иe і на нúн’і помагáйут. 
Знáйітиe, шо йак минé л’íкар’ той пол’ічúeў, до мéни нúн’і ни бирéс’і н’і слотá, 
н’і дошч, н’і в’íтеuр (с. Великий Ключів)2. 

 
ІІІ. З народної демонології. У однім місци сї трафило, шо Чугайстир 

увійшоў раз десь на полонинї до колиби, межи віўчьирі. Віўчьирі спали уже, але 
прохопит сї один тай дивит сї – шось грибе у ватрі. А тот схопиў сї – той 
віўчьирь и каже: А чого ти? А хочу бим сї троха загріў. – А тот віўчьирь 
ухопиў борзо сокиру та гоп! Зперед него обухом, а вістрьим у гору и 
поддержьиў. Сідай, каже. Тай Чугайстирь мусїў сідати на вістрьи и каже: Ей, 
каже, пастушки, майте змилуванє надімноў… Але він зловиў Чугайстра 
мізинчиками и каже: не пущу кі! – Як нї, каже, пустите, то скажу вам, яка на 
вас заўтра пригода стоїт, шо можете сї постеречи її. И каже: Заўтра 
займете віўцї з полуднї и як вас є туй три, так усї издрімаєте тай прийде, 
каже, медвідь, то вам кілко туй худоби маєте, то вам зопсує. Але, каже, як 
вас присєде дрім, то будете два дрімати, будете спати, а один мусит сиґіти.– 
И узєў єго назад тот пастух пальцьома мізинниками и каже: Иди собі! На 
другий день … так їх дрім зломиў, шо ни годнї були ити за віўцьми, и два лїгли 
спати – якурат так, як казаў Чугайстирь – а один вартує худоби. Тай дивит 
сї, якурат віўцї, як шибанули собоў ид нему, а він лиш скричьиў: уставайте, 
братя, бо віўцї сї мечут – є звір! Они прохопили сї туди, скричьили, медвеґі 
узьили собі по віўци і пішли у ліс. Як би буў ни Чугайстирь – шо їм сказаў – то 
би були утратили усю худобу (с.Зелениця) 3. 

 
                                                           
1 Гуцульщина: Лінгвістичні етюди. К.: Наукова думка, 1991. С.273. 
2 Там само. С. 275. 
3 Гуцульщина: Лінгвістичні етюди. С. 286. 
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ІV. Ворожúли ўсе на Р’іздвó // я / Парáска / та шо кóло вас жuйé / Гáн’ка / 
шо в’ід:áласи у Трофан’íўку за Івáна Симóт’ука // ми тогдú рáзом д’івувáли / 
шче д’іўкú // та й ідéм кóлики т’íeгати // а тогдú плотú кóло кóждойі хáти 
бýли // та й ідéм до сус’íда Васил’íe кривóго // а боіeмóсиe / та й шче ўстид/ 
так’í кобилú / йаeк хто увúдит // та й хто шо вúмикаў / хто не вúмикаў/ 
пиндимó п’ід хáту дивúтисиe на кавал’íр’іў / та й шо // йа вмúкала дóўгого та 
тонкóго / йаeк мій Васúл’ / Гáн’ка / ну чúсто / йаeк йійí Івáн / а Парáска 
приб’íгла / н’іц не мáйучи / нáв’іт’ кавýл’іe н’ійáкойі не в’íт’іeгла соб’і // та й 
шо // дóўго не в’ід:авáласиe / дóўго н’іхтó не хот’íў йійí брáти / аж пóки самá 
не прийшлá сид’íти до Івáна / той шо кóло вас жuйé // (Записала Томашевська 
Ольга у с. Балинці Снятинського району Івано-Франківської області). 

 
2. Визначте тип діалектизмів, що характеризують гуцульські говірки. 
Бодóўка “металева банка”, бадуджúчка “ледача жінка”, базáр “великі 

круглі галушки з тертої картоплі”, балабýн “дурень”, бáлéґа “коров’ячий, рідше 
овечий послід”, бáл’ас “великий нескладний ніж”, бас “музичний інструмент”, 
бáц’ка “клякса”, берл’íг(х) “барліг”, булгáр “болгарин”1; здуфáлник “зухвалець”, 
зор’íти “світати”, úграшка “іграшка”, йóкати “підтакувати”, лайдакувáти 
“ледарювати”, найíдений “ситий”, нéцурка “дурниця”, пáн’кати 
“випрошувати”, пóсвіт “світло”2. 

 
3. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують 

буковинські говірки, і прокоментуйте їх. 
 
І. Обробка конопель. C΄íйали колóпн΄і ж’інк΄éu / і виростáли йіх / сапáти 

то ни тра бýло / т΄íл΄ко вонú рослú / і йіх си брáло так / мúeкало си / в’ібиeрáло 
// і т΄і колóпн΄і вéзлоси ў вóду / мочúлоси / і брáли на такý / тéрлицу / сказáти / 
дириўйéн:у / і к’іпáлоси / у вуд΄í // і вунú мóкли / так/ кам’íн΄и прикладáли / 
мóкли пйит΄ / ш΄іс΄ ден΄ // потóму вит΄игáли / клáли на сóнци / схли / і пyтóм 
брáли й т΄іпáли на тій тéрлици // к’іпáли / то си злýшчувало звéрх’і / а ті 
пр΄ід΄іўк’úe лиш΄éuли волоск΄éu / так брáлоси це на дирг’íўку // такá булá / цвúк΄і 
позабúвано так’í / дирг’íўка називáласи / і дéр΄галоси так’í / це к’ідáлоси такó і 
так т΄ігáлоси // то се лиш΄éuло / котрé г’íрше / на дерг’íўц΄і / а волоск΄éu си 
ст΄игáло // так си навивáло на кудéл΄у // такá кудéл΄і / патéuк так΄úй / кудéл’і // 
і нав’івáлоси і пр΄éли ж’інк΄éu / вéчиром // удéн΄ рóб’і суб’í коло пóл΄і // а ўвéч’ір 
пр΄ідýт // та у зим’í там робúeлоси // ўден΄ вунú кулоy худóби / боy худóба бýла // 
то худóбу си тримáло поб’íл΄ши / по дв’і тр΄і штýк’і / й пáра кóний / і свúн΄і // 
то булó шчóго / пóли бýло свóйе / теuй бýло шо давáти йíсти / тий тримáлим // 
кáжда л΄удúeна триeмáла худóби багáто // і пр΄éли / путóму брáли то мотáли 
на мотовéuло / вичирнúці робúли / хлóпці си сходúли // так // д΄іўч΄éта пр΄éли 
вéчиром // це вичирнúці називáли // сходúлиси хлóпц΄і / і сид΄íли коло д΄іўч’éт / 
тримáли д΄іўч’éтам виритéна // д΄іўч’éта мотáли / сп’івáли соб’í // ну 

                                                           
1 Словник гуцульських говірок (літера “Б”). Гуцульщина: Лінгвістичні етюди. К., 1991. 
2 Гуцульські говірки: Короткий словник. Львів, 1997. 
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провáдили шýтк’і / сказáти п // (с.Прилипче Заставнівського району 
Чернівецької області)1. 

 
ІІ. Уривок казки. Ў однóго цар΄á ние бýло д΄ітúй // в’ін дóбреu жиeў / лиш 

к’íл΄ко то / шчо в’ін / мóжна сказáтиe / в’ін жиў / ни задл΄а тóго / шчоп / в’ін 
нажиeвáўси / к’íл΄ко жáлуваў то / шчо в’ін д΄ітúй ни маў // і сказáў / шо зачúм 
мин΄í бýти царéм / йак у мéни насл΄íтк’іў ни бýде // ну це шчитáйси покол΄íн΄і // 
насл΄íтк’іў ў нас / ў мéни ни бýди // от однóго рáзу в’ін в’íбраў суб’í дорóгу і 
йíде // колú по дорóз΄і здибáйе yднý старýху / бабу / престар΄íлу такý / і 
спин΄áйе кóний / і кáжи йійí / слýхайти / бабýн΄у / йа вам хóшу шос сказáти / 
шоб ви мин΄í / минé шос порáдили // а вунá / дóбри / кáжи / най/ наййасн΄íшчий 
монáрху / бо так’úй буў / наййасн΄íшчий монáрху / дóбри / кáжи // ви мин΄í 
скаж’íт / а йа вам в’ітпов’íм на вáш’і словá // в’ін зачинáйе си / значúт / перед 
нéў жáлувати // і гувóри // от тáк / бабýн΄у / й так // йа жийý / йа цар΄ / жийý ў 
добр΄í // майéтк’и мáйу / грóш’і мáйу / но д΄ітúй у мéни нимá // йа п хот΄íў / 
шоб ви минé шос порáдили / би мóйа ж’’íнка мáла детúeну // вунá йимý тодú й 
кáжи / слýхай / кáжe / наййасн΄íшчий монáрху / йід΄ додóму // і йак то скáжи / 
успокóўси // твóйа ж’’íнка будé мáти детúeну / і кáжи / будéш шчаслúво з ниeм 
жéuти // а ў тóго цар΄é буў / значúт / йак то сказáти / п’ідрýчник йогó // не 
понáшуму / цей найстáрший арх’ірéĭ / ну йак / ўладéuка / там ше йе / арх’ірéй // 
найстáршиiй арх’ірéй // це буў йогó пéрш’ій зам’істúтіл΄ / знач΄úт / цар΄á / ўни 
рáзом / знач’úт / рáду рáдили / рáзом давáли комáнди ўс΄áк’і // (с.Прилипче 
Заставнівського району Чернівецької області)2. 

 
ІІІ. Вечорниці. Д΄іўч΄éта збиeрáйуци / беuрýт так’í куж’іўк’é / ў нас казáли 

кудиeл΄í // ну і кóжда йдэ там / к’íл΄ко йіх бýло по / бýло й по дэс΄іт΄ д΄іўч΄éт ў 
однí хáт΄і / ну // с΄ідáйут так за р΄ідóм / лавéu так’í тий лавéu так кладýт ту / 
кудиeл΄í / приiдýт де до дванáц΄итойі годéни / до пэршойі // там хлóпц΄і 
прихóд΄и / балáкайут / сп’івáйут / см’ійýц.и // а ўже йак трóхи там пр’идýт 
пáру тúжн΄іў / так рóбйі зн΄íску такý // д΄іўч’éта там складáйуци приeнóс΄і 
ўс΄огó / і там лáгод΄е / вар’é / ц’іч’ýт / п’іч замáш’ч΄уйут // і тодúe клéч’ут 
хлóпц΄іў / кóжда д΄íўч’иeна берé соб’í хлóпца і то / і триeмáйут тогдúe // 
складáйуци / приeнóс΄и гор’íўк’и / і той вэч’ир / то такá знúeска називáласи на 
в’ічернéцах // данцýйут / сп’івáйут / і так в’ічернéц΄і бýли // (с.Южинець 
Кіцманського району Чернівецької області)3. 

 
4. Визначте тип діалектизмів, що характеризують буковинські говірки. 
Лáвошник “продавець магазину”, лаґóдн’а “заручини”, ладóн’ко 

“гладенько”, лебедúчка “лебідонька”, л’імáй “айва”, матýшин “тітчин”, мидéлко 
“туалетне мило”, мурáвіч “мурашка”, налúсник “мисник”, негóдний “нездатний, 
непридатний”, не(и)догóн “недоброякісний спирт”, нéн’о “батько”, нéхар’ка 
“неохайна жінка”, н’іминá “тварина”, н’áмрати “неохоче, повільно їсти”, 
                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. С. 340. 
2 Там само. С. 341. 
3 Там само. С. 343. 
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обзóрини “оглядини”, одовá “вдова”, одо(і)вéц’ “вдівець”, охнáл’ “цвях, яким 
прикріплюється підкова до копита коня, ухналь”1. 

5. Із творів В.Стефаника та О. Кобилянської випишіть по десять лексичних 
діалектизмів і поясніть їхнє значення. 

6. У наведеному нижче тексті виявіть діалектні риси, що характеризують 
надсянські говірки, і прокоментуйте їх. 

 
І. Jêdna cîhanka prysłá du ćîsaruwuji duńk΄î ji hadáji: „Daj mi hróšyj, ja ťi 

pîjmu pid΄ ľis, tam šoś búdiš dúžy łádnuhu vîd΄iła“. Ta ji dáła pîu kubêľi hróšyj, 
cîhanka pijáła ji zavêła ji v ľis ji zistáviła. Ta χódit pu ľîśi ji płáčy. Tam bыła stыrta. 
Vuná výľizła na stыrtu ji płáčy. Pupryjižáłi jak΄îś fíry i ji źľ îsa vźêłi i pryvêłi du 
jidnóji páńi na słúžbu. Tutá páńi hadáji tak: “Pu fśîχ pukójaχ móžyš χudîtî, jinó du 
jêdnuhu ni móžna ťi pitî”. Ta parašłá fśі pukóji i ták΄i pišłá du tóhu dvanájćitohu 
pukóju, a tam Isús Χrystós na χryśćî i krou kápała z nêhu. Vuná kľêkła, pumułîłaśi i 
pišłá. Pótim tutá páńi pryšłá: “Bыłas f tîm pukóju ?” “ Ńi” – ni pryznáłaśi. I nazát ju 
vývêła du ľîsa. Bыła tak dóuhij čês i jak΄îjś tam du ľîsa pryšóu i ju si spudóbau i ji si 
vźêu. Pótim z nêu śi uužynîu i vuná máła d΄îti 2. 

 
7. Визначте тип діалектизмів, що характеризують надсянські говірки. 
Báhra „дерев’яний“, bambóny „цукерки“, bárka „залізне знаряддя, на якому 

клепають косу“, bástir „хлопець, син“, bastýrka „дочка, дівчина“, bîty „чоботи“, 
bóršy „скоріше“, búľva „картопля“, drúžbiny „один із весільних обрядів“, farbóty 
„коронки“, húska „булка“, hustêc „ревматизм“, kábat „верхній одяг“, kubîta 
„жінка“, kułód’is „колодязь“, liktrýka „електрика“, máčka „мучна страва“, 
nidópura „ледащо“, p’îпíźi „гроші“, pózir „погляд“, pudvórysky „подвір’я“, spudár 
„господар“, strélba „рушниця“, šándar „жандарм“3. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 10 

 
Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Особливості бойківських говірок: 

а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники бойківських говірок. 

2. Особливості закарпатських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники закарпатських говірок. 

3. Особливості лемківських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні; 
г) дослідники лемківських говірок. 

 
 
Завдання 
1. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують 

бойківські говірки, і прокоментуйте їх. 
 
І. Про дитинство. Ходúла до чкóлы п’íўтора рôку // до чкóлы ходúла // 

пóт΄ім покúeнула бо ў мóго бат΄кá дóста бýло д΄ітúй / йак йам cказáла / шо 
булó двáц΄атиро д΄ітúй // два рáзи м’ій бат΄кó с΄а ўжинúў знaчúт / та 
постарóму ўтец΄но // два рáзи с΄а жинúў м’ій ўтêц΄/ бо вы так хóчити 
старóму б’íл΄ши // і значúт по пêрш’і ж’íнц΄і бýло в’íс΄ім син΄íў / а мóйа мáма 
мáла значúт двойінáц΄атиро / ш’іс΄ц΄син΄íў а ш’іс΄ц΄дочóк значúт / д΄івóк // бо 
то постарóму кáжут / óтжиж мáла // пóт΄ім то / йак йа ўже ходúла ў шкôлу 
/ чýйити / та йа дóста ни ходúла чирис тó бо дóста бýло д΄ітúй і ни бýло 
приeнáв’іт΄ ў шчо / значúт / йôйіх уд΄агáти бы вонú ў шкóлу значúт ўс΄і ходúли 
// йа трóхам ходúла / а так хлóпц΄і значúт wыoпраўл΄áли до чкóлы / а минé 
остáвили / шо значúт ни опраўл΄áли минé до чкóли / óтжиж і так // пóт΄ім / 
значúт / йа трóха wыросла / тай м’ій отêц΄ помéр // значúт / трóха побýло 
п’íўтрит΄а рôку помéрла й мáма мóйа // йа с΄а остáла / значúт / мы с΄а остáли 
сам’í // так’íз΄ми то // ну тий шчо зрóбиш но / так’íз΄ми б’ідúли значúт тиж 
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по війн΄í бýло / по аўстр΄íйс΄к’і // та мин΄í / значúт нам гор΄á бýло страшнé // 
тáк’із΄ми б’ідúли / трóха прожúли ўже тáк’із΄ми трóха поп’ідростáли // і йа 
пак ўже в’ід:алáс΄а / йак то постарóму ше кáжут / в’ід:алáс΄а // і пóт΄ім ўже 
ш чолов’íком ґаздовáла // мáла д΄íтіu / мáлам семéро д΄ітúй // (с.Бітля 
Турківського району Львівської області)1. 

 
ІІ. Про наймитування. Приĭшлú свйáта р΄іс΄ц΄вéн΄і // ґаздá п’ішóў слугý 

наймáти / або слýжниц΄у / пôуб’іц΄áў йі д΄в’і пáри рубáт΄а клочнóго / а йен:ý 
тонкóго / і йаґ д΄íўчину найимáў / даў йі так’í д΄в’і платúни і такý на 
фартушóк / ну / на п’íўку / йак то / на п’íўку / и ходак’íў к’íл΄ко / ци двóйи / ци 
трóйи на р΄ік ізобýват΄ / і йак ужé дóбра булá слýжниц΄а / такá / шчо гóн:а 
булá робúти / та пйаeт΄рúн΄с΄ких // і ўс΄о / і с΄ірáк такúĭ // а ўже йаґ бýнду / то 
ўже трéба булó дóбройі слýжниц΄і / обú дóбре служúла / обú достáла д΄в’і 
пáри рубáт΄а три пáри рубáт΄a / д΄в’і клочнóго / а йеднý тонкóго / обú достáла 
д΄в’і платúни / так’í / і д΄в’і п’íўки / і с΄ірáк і бýнду / а ўже грóш’і н΄іт // но то 
р΄ік служúла ў н΄óго за тотó // йíсти давáў (а що вона робила?) фс΄о шчо 
трéба булó / господарувáла шчо ґаздúн΄а робúла / то ĭ вонá робúла / шúла ĭ 
бýл΄бу копáти / ĭ худóбу пáсти / і жáти / вс΄о / шчо ґаздúн΄а робúла / то онá / 
шо ґаздá робúў / то ўна // вс΄о робúла // (c.Славське Сколівського району 
Львівської області)2. 

 
ІІІ. Легенда про походження села Вовчого. Пóсеuлеuнц΄ами Вóўчого з 

дáвн΄іх давéн были Воўчáн΄с΄к’і // вонú мáли так’í придóмки / Блажкéвич / 
Бен΄ід΄íкт / Дом’ішéк / Йадчúшин / Павликóвич / Татáркевич // відóмо / шчо 
вúходиц΄ із Вóўчого Павлó Воўчáн΄с΄киĭ ск’інчúў свóйе жит΄á ў монастир΄í 
васил΄іáн΄іў у Лáвров’і / де ĭ похóвано // шчи до нидáўн΄іх час΄íў в монастир΄í 
вúс΄іў йогó портрéт / шчо зобрáжуваў Воўчáн΄с΄кого в лúцарс΄кых обладýнках 
при збрóйі // потóм Пеuтрó і Йан Стр΄ілéц΄к’і продайýт Нарцúсов’і 
Пол΄áн΄с΄кому з Тарнáвы // Потóм влáсником Вóўчого быў Брон΄іслáў 
Пол΄áн΄с΄кыĭ // (Записала Ґелета Наталія у с.Вовчому Турківського району 
Львівської області).  

2. Із “Словника бойківських говірок” М. Онишкевича випишіть п’ять 
власне лексичних, п’ять лексико-семантичних, п’ять лексико-словотвірних 
діалектизмів і поясніть їх значення. 

3. Із твору І.Франка “Малий Мирон” випишіть десять лексичних 
діалектизмів і поясніть їх значення. 

4. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують 
закарпатські говірки, і прокоментуйте їх. 

 
І. Дводушниця. То было дýже даўнó // жúла ў сиeл’í // бáба / звáлас’а 

Бішýл’а // колú ўмéрла / то ни задеuреuвíла // дýже крáсна была / червéна // так 
л’ýди казáли // 

                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. С. 239–240. 
2 Там само. С. 244–245. 
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колú йійí поховáли / то зáчала здихáти худóба // і л’ýди поклúкали 
сеuреuнчýц’кого чоловíка / Стегнéйа // він казáў / обú л’ýди нитóк такúх знéсли / 
шчо пéрвий рас д’íвочка пр’адé // даўнó л’ýди знáли такóйе і нúтки такí 
деuржáли // 

тот чоловíк із Сеuреuнчýвеuц’ обсновáў тúми ниткáми теuмеuт’ÿў у такý 
годúну / колú ўже сóнце захóдило / а л’ýд’ам казáў так / слýхайте / л’ýде / кіт’ 
бýду гóйкати дáшто / то біж’íт’ до мéне // йа бýду гóйкати / кіт’ босоркáн’а 
бýде брáти вир’х // він пÿшóў на гр’іб босоркáн’і / а л’ýди чеuкáли коло 
теuмеuт’ÿва // 

чекáвут’ / чекáвут’ / а нич неu чýти // а дáле йіх загóйкаў // колú прийшлú / 
то увíд’іли трунý / пóўну кúрви // чоловíк кáже / позеuрáйте / л’ýде / ту йе кроў 
із вáшойі худóбы // áйбо сеuс’á ўже неu бýде ходúти / бо йа йій гóлоў ст’аў // 
мéртва леuжáла ў трун’í / а гóлоў йійí была повéрнута ўниз // 

так йа чýла // то мин’í мáма роскáзувала // тотá Бішýл’а была 
дводýшниц’оў // колú йійí поклáли ў гр’іб / то мáку тудú неu нас’íйали / обú йогó 
збирáла і л’ýд’ам неu шкóдила // та мýс’іли потóму клúкати тóго чоловíка із 
Сеuреuнчýвиц’ / шчо знаў ворожúти // йак він так із тоў дводýшниц’оў зробúў / 
то бÿл’ше худóбі неu шкóдила // (Записала Оленa Черм’яніна від Ганни Немеш, 
1919 р.н., у с. Бобовище Мукачівського району Закарпатської області). 

 
ІІ. Мрець-боржник. Ішóў чоловíк кóло цéркви // чýйе / шчо ў цéркви 

мóл’ац’:а // а то было ўночú // ба шчо ўто за слýжба / подýмаў соубí і зайшóў 
подúвити // увúд’ÿў мнóго л’удúй / йакыхос’ спóзнаў / айбо ўс’і даўнó поўмирáли 
// пÿп го увúд’ÿў і кáже / ідú вÿдс’і / бо туй тоубí неu мíсто // і неu смій нúкому 
казáти про се // 

чоловíк знаў / шчо кед’ бы про се ўповíў / то ўмер бы // вÿн моўчáў дóўгі 
рокы і росказáў лишé при смéрти // стар’í л’ýди пойаснúли / шчо тот пÿп браў 
грóш’і за службú задýшн’і і неu відслужúў йіх / та тоумý служúў по смéрти // 
(Записала Іванна Боїшко від Надії Глушко у с. Гребля Іршавського р-ну 
Закарпатської області). 

 
ІІІ. Про своє життя. Колú м была май молодá / та бировáла м ходúти 

увир’х / а типúр’ уже нич ни бирýйу / бо стáла м йáдушлива / нóгы н’а бôл’áт / 
тай вúджу погáно // поп’íдгруди н’а шчос’ твирдúйко болúт / былам у 
дóхтор’а нáшого / тóго / шчо ў Тóрун’і / áйбо в’ін казáў / ôбúм т’áшко ни 
робúла / ôбúм гур’í биригáми ни ходúла / та выписаў ми йак’íс’ туды л’ікы // 
казáў / ôбы ў бóлниц’у л’ігáти / мáло с’а п’ідл’ічúти / та де йа типúр’ найáр’ 
зáбйус’a ў бóлниц’у / а хто за н’а бде йаровáти / р’íпу садúти / тай м’íшан’а 
скóро / трéба овúц’ туды гнáти / обы быў в’íўчыĭ сыр у н’а // 

а про свóйі мôлôд’í гôды шчо ти / д’ітúно / росказáти?// від:áламс’а за 
свóго ґаздý молодóў // н’іўрôку / фáйнос’ме прожúли / бо быў чéсный / імн’á му 
было Васúл’ / áйбо л’íт’іс’ умéр / прôшчíн бы / умéр на т’ашкý хворóту / нáше 
т’íло солéнойе // мáлис’ме трóйе д’ітúй / йин:ý д’íўку а двох фат’óвіў // ус’і с’а 
ўже / слáва Бóгу / пôр’іўн’áли / жúйут фáйно / мáйут свôйі д’íти / унýкы ми 
прихôд’ат помагáти / ўсе свôйу бáбу чистýйут / а с’ак на с’в’áта / на Р’іздвó 
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ци на Пáску / фурт у дôн’кы с’аткýйу // ге такóйе мóйе жит’á на стар’í дны // 
(Записав Брошняк Віталій від Полажинець Параски, 1927 р.н., у с.Торун 
Міжгірського району Закарпатської області). 

 
ІV. Мрець просить відпустити гріхи. Быў у мéне чоловíк // ужé пйат΄ 

рóк’іў / йак умéр // колú меuнé ўз΄аў / меuн΄í было 17 рóк’іў // народúлис΄а у нас 
дві дóн΄ки / і жúли ми бíдно / та чоловíк пішóў у Рос΄íйу / а колú прийшóў / то 
лúшиў меuнé з двомá д΄іточкáми і пішóў до Неuчеuстúвойі жúти // 

 та дáле захвор΄íў / і колú ўмирáў / то поклúкаў меuнé / обúм йогó 
простúла // алé ж він меuнé зрáдиў / і йа неu моглá йомý простúти // та він 
т΄áжко помирáў // 

 а по смéрти почáў йаўл΄áтис΄а меuн΄í // просúў / обúм йомý простúла / бо 
неu мóже покúнути зéмл΄у // і йа подýмала / шчо у бíбл΄ійі скáзано / обú ми ўсе 
прoшчáли // і простúла йа йомý / запалúлам за н΄óго свíчку / і бíл΄ше він до мéне 
неu прихóдиў // (Записали І.Гармашова, Н. Гриценко, Г.Полякова від Марії 
Павлик, 1922 р.н., у с. Горянах Ужгородського району Закарпатської області). 

 
V. Про чарівницю. Ходúли на веuч’урнúц΄ісмиe ўс΄і д΄іўчáта // но пр΄áлисми 

пов’íсмо і потôму йшлúсми доyмý і вúдими на плôт΄і стойíт однá босоркáн΄а ў 
б’íлум ўбрáта / ў пýночи / а йáкс’а убрáла ўна ў пýноч΄і / і онá поспéрид нас //і 
мы йдéми гет доyмý / нáв’іт΄ з веuч’урнúц΄ // і колú прúйдиме з веuч’урнúц΄ доyмý 
/ і онá шмýхне ў двúр’і // у нас / ў двúр’і ў кóго / до кóго мáйе д΄íло / знáйетиe / а 
до кóго немáйе н΄ет // і потýм зáйде / йе ў мéне корóва ў хл΄ів’í / і потýм зáйде ў 
хл΄іў // і корôву воз΄мé за тотó і не даст молокó корóва аш і два три дн΄і і не 
даст молокá меuн΄í // лиш корóва рýно рычи рычи / корóва рýно // і тут wýмн΄а 
пôўне / опýхле і дýйкы такó стойáт // а чорт ту босоркáн΄у вíuдит // і пýйду йа 
до попá і принéсу ýт:ы воды с’акóйі і побрыскайу корóву пос΄áчу і дам корóв’і 
такé с΄ашчéне пойíсти / і молокó даст корóва / на дрýгый ден΄ йа ўже молокó 
мáйу // (Данилово Хустського району Закарпатської області)1. 

 
5. Визначте тип діалектизмів, що характеризують закарпатські говірки. 
Бýл’кі(о,е)т “джерело”, жерелó “т.с.”, квас “природна мінеральна вода”, 

кал “болото”, вíверка “білка”, капýра “ворота”, стýдн’а “колодязь”, сáджа 
“сажа”, пл’ýца “легені”, нáтха “нежить”, шáт’а “одяг”, од’ін’á “одяг”, 
зáголовок “подушка”, монúсто “намисто”, за(в)ýшниц’а “сережки”, кулéша 
“мамалига”, токáн “т.с.”, зáмішка “т.с.”, хрін’ “хрін”, мітлá “віник”, часунúк 
“годинник”, бíґл’аз’ “праска”, швáблик “сірник”, нáфта “гас”, вагá “журавель 
біля колодязя”, винó “виноград”, грúжа “смуток”, дéрево “труна”, живíт 
“життя”, мíс’ачник “соняшник”, плитá “леміш”2. 

6. Опрацюйте карти № 271, 275, 286, 296, 405, 410 за Лінгвістичним 
атласом українських народних говорів Закарпатської області України (Лексика) 

                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. С. 300. 
2 Дзендзелівський Й.О. Лінгвістичний атлас українських народних говорів Закарпатської області УРСР: у 3 ч. 
Ужгород, 1960. Ч.ІІ;  Дзендзелівський Й.О. Практичний словник семантичних діалектизмів Закарпаття. 
Ужгород, 1958. 
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(ч. 3, Ужгород, 1993) Й.О.Дзендзелівського. Поясніть явище лексичної 
синонімії на позначення одного і того ж поняття. 

7. Визначте тип діалектизмів, що характеризують лемківські говірки. 
Áдека “недавно”, áлбум “альбом”, бым са “щоб я”, боґол’áр’ “гаманець”, 

вбол’ікáтис’а “одягатися”, бобáл’к’і “галушки з кислого тіста, що подаються на 
святий вечір”, верúч’і “кинути”, вечýрн’а “післяобідня служба Божа в церкві”, 
вóбер’ва “брова”, гáдат’іса “сперечатися, сваритися”, пóгарча “чарка”, 
рéндешно “порядно, охайно”, стул’чá “ослінчик”, ступáйка “слід коня, корови 
у полі, на землі”, трúматися рóзуму “не дуріти”, хóдн’ік “тротуар”, хóлем “хоча 
б”, цвікл’óвый “темно-червоний”, йавíско “сцена”1. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 11 
 

Тема: ПІВДЕННО-СХІДНЕ НАРІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (4 год.) 
 

Питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу: 
 
1. Дослідники південно-східного наріччя. 
2. Особливості південно-східного наріччя української мови: 

а) фонетичні; 
                                                           
1 Сірка Й., Муличак Й., Баушенко А. Короткий словник говірки села Ублі. Зіґен – Пряшів: ЕХСО, s.r.o., 1999. 62 
с. 
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б) морфологічні; 
в) лексичні. 

3. Особливості середньонаддніпрянських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

4. Особливості слобожанських говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

5. Особливості степових говірок: 
а) фонетичні; 
б) морфологічні; 
в) лексичні. 

 
Завдання 
1. Із “Словника полтавських говорів “ В.С. Ващенка випишіть п’ять власне 

лексичних, п’ять лексико-семантичних, п’ять лексико-словотвірних, п’ять 
лексико-фонетичних діалектизмів і поясніть їх значення. 

2. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми, що належать до 
середньонаддніпрянських говорів. 

До пéрвого грóму н’ішó й неu ростéт’. 
Такúй дошч ідéт’ / йак з в’ідрá л’:ет’. 
В’ін … рýку подайéт’. 
Ос’ó ж Микúта живéт’. 
Теuпéр рáно смеuркáйет’. 
Пов’íў в’ін до сáмойі крáшчойі д’íўчини та й кáжеuт’. 
Йак замеuтéт’ / то тод’í чýйеuм / шо хóлодно. 
Ужé неuсéт’1. 
3. Визначте тип діалектизмів, що належать до степових говірок. Яке їх 

значення? 
Бакáй “глибока вибоїна”, “яма”, “провалля”, “вибоїна з брудною водою”, 

хóде “ходить”, окáц’ійа “акація”, оўтомáт “автомат”, вúбірки “візерунки”, 
жáрничка “сковорода”, кúшло “хуторець”, озéр’іў “озер”, прóсе “просить”, 
коц’ýк “пацюк”, кукулúчка “зозуля”, перч “цап”, ýчица “вчиться”. 

4. У наведеному нижче тексті виявіть риси, що характеризують 
середньонаддніпрянські говірки. 

 
І. Про колишній Стеблів. Сеuлó вигл΄адáло тод΄í знáйіти / поб’íл΄ш хат΄íў 

булó йак Шеuўчéнков’і / низéн΄к’і / стр΄íхи дóўг’і / в’ікóнц΄а малéн΄к’і і кóс΄і 
двéр΄і / биш шал΄увáн΄а / о / с п’ід:áшками / не те шо тепéр з веuрáндами // 
стойáли млинú // прирóда прáўда булá чудóва // і дýже дóбре бóрошно вонú 
молóли // а л΄ýди возúли / колéса ламáлис΄а по кам’íн΄у з горú // булó ўс΄огó / о // 

                                                           
1 Середньонаддніпрянські говори. К., 1960. С. 34. 
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а булó завóзу стойіт΄ богáц΄ко / стойáт΄ по сýтках і по трóйе п’íс΄л΄а жниў / о 
// бо прийіджáйут΄ / це ж не то ос΄тепéр пустúли елéктрикойу тий вонó раз 
два перемолóў / а тод΄í ж вод΄ан΄í булú // бувáло / ул΄íтку то водá малá // і вонú 
стойáли потрóху пóки вóду наберýт΄ / тод΄í мéл΄ат΄ // ну такé / вал΄ýш’і булú 
тут у нас / ужé остáн΄ій час // (а як валили сукно?) йак валúли? // так’í стýпи / 
здорóв’і стýпи / такé дéреuво / тоўстé отакé / отакé тоўшчинóйу / но і 
виeсóкеu // і так вонú п’ідн΄імáли йіх // а тут і сукнó клáли // і це вонú / п’ідн΄íме 
/ йак пустé / вонó ж / вагý мáло веuлúку // і отó тоўчýт΄ там / тоўчýт΄/ 
тоўчýт΄ / вонó звáл΄увалос΄ / отакé // потóму ол΄íйниц΄а булá тóжеu на вод΄í / 
турб’íнойу ўже робúли // ўже посл΄éдн΄е ўрéмн΄а до в’ійнú / ну а ў в’ійнý / чи 
п’íс΄л΄а войнú ўже йіх скасувáли ц΄і млинú / постáвили на елéктриц΄і // (Стеблів 
Корсунь-Шевченківського району Черкаської області)1. 

 
ІІ. Як колись дівували. // п’іўторá годá йа д΄івувáла ўс΄огó / корóў попáсла / 

п’іўторá годá ў шкóлу походúла і ўс΄о / бáт΄ко застáвиў пр΄áсти / бо кáже тре 
ў чомýс΄ ходúт΄ // ну це ж йак нид΄íл΄а то це бáт΄ко розр’ішá погул΄áт΄ / до 
об’íд дóма седú / а з об’íд мáйеш прáво п’ітú погул΄áт΄ // мáйе сóнце захóдит΄ / 
об’ізáт΄іл΄но дóма буд΄ / а ўвéчир’і н΄iкудá / спат΄ л΄агáй // н΄ікудá / н΄і клýбу / 
н΄ічóго // (а де збирались гуляти?) ну збиeрáлис΄ / булó збірáйуц΄:а на виeгонáх / 
пос΄п’івáйут΄ / музúка бувáйе погрáйе / потан΄ц΄ýйут΄ д΄іўчáта хлóпц΄і / хто 
йак мóжеu // ну й так б’іл΄ш н΄ічóго такóго // ну йак’íс΄ там / ну іменúни тóже 
і рáнче булú так спраўл΄áли / хто там йак маў / оцé такá гул΄н΄á булá // 
Катерúни йак спраўл΄áли / то це варúли кáшу / йа на це не ходúла / варúли кáшу 
/ у хáт΄і мáти розр΄ішá зварúт΄ кáшу і йдут΄ с тим горшчéчком на ворóта і 
йід΄áт΄ кáшу // і йáкос΄ гукáйут΄ чи дóле / дóле прийдú до нас вечéр΄ат΄ / ну хто 
там об’ізвéц΄:а / а бувáйе шой н΄іхтó не обізвéц΄:а // то це такé за кáшу // а 
Андрéйа то це пеклú балáбушки / йіх і тепéр печýт΄ / пеклú балáбушки / калитý 
/ такúй корж л΄іпúли / крýгле здóўбний і в’íшали йогó сéред хáти на так’íй 
л΄éн΄т΄і // тод΄í на кочерз΄í йíхали і / отáк л΄іг на кочергý / пробáчте меж нóги / 
тай йíде од порóга // так / хто дýже такúй шо не вúдержаний зас΄м’ійéц΄:а то 
той бойíц΄:а йíхат΄ / а хто вúдержаний / тел΄іпáйец΄:а та калитá / но кусáйе / 
йіс΄ц΄ // а йак зас΄м’ійéц΄:а дрýгий стойíт΄ / та квачéм л΄áпнуў по губáх / іс 
сáж’і колотúли такé // ну це такеó / дурúнка булá // (Моринці 
Звенигородського району Черкаської області )2. 

 
ІІІ. Як колись молодь розважалася. Рáнче клýб’іў неu булó / ходúла йа на 

вýлиц΄у / так гул΄áли пу вýлиц΄ам / п’іт тинáми / ў хáту дез΄ зберéмос΄а / дух 
с΄вйат рóбл΄ат΄ / бйýц΄а ў хáт΄і // це св’íтло потýшат΄ / це ў нас такá булá 
гул΄н΄á / збеuрýц΄а хлóпц΄і ĭ д΄іўчáта і це потýшат΄ св’íтло і дух с΄вйат // ў нас 
такá булá гул΄н΄á // понадирáйут΄ бóки ўсім / абó дес΄ п’íдемо та у с΄íни 
зал΄íзеuмо та каглý коyмýс΄ заткнéмо / хтос΄ тóпит΄ увéчер΄і / а ми заткнéм 
каглý / заткнéм каглý / і це л΄ýдеu ў хáт΄і дáўл΄ац΄а / а ми йіх накúнем на кр΄учóк 
// це ў нас такá рáнче булá гул΄н΄á // нуĭ потóм зазнакóмл΄уйиц΄а хлóпиц΄ з 
                                                           
1 Говори української мови: Збірник текстів. С. 412–413. 
2Говори української мови. С. 418–419. 
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д΄íўчинойу / і хóдит΄ до д΄íўчини / а потóм засилá старост΄íў / захóд΄ат΄ 
старостú / свáтайуц΄а / просвáтайут΄ д΄íўчину і зрóбл΄ат΄ свáл΄бу // це / 
посвáтайуц΄а / а потóмичка вічирúнки рóбл΄ат΄ // це ўже тод΄í гул΄н΄á / на 
вичорúнки / ўже тúждиeн΄ хóд΄ат΄ перед свáл΄бойу на вичирúнки с΄удú / ў ц΄у 
хáту / де хлóпеuц΄ засвáтаў д΄íўчину // то це ўже тоyд΄í дух с΄вйáту не рóбим 
ми / ўже на виeчирúнки хóд΄ат΄ / сп’івáйут΄ д΄іўчáта / гул΄áйут΄ / а ў пйáтниц΄у 
ўстайýт΄ / учин΄áйут΄ коровáĭ / о / у субóту пичýт΄ коровáĭ / а ў нид΄íл΄у ўже 
тоyд΄í д΄íл΄ат΄ коровáĭ у молодóйі / а ў молодóго ў понид΄íлок д΄íл΄ат΄ коровáĭ // 
це у нас такá свáл΄ба і гул΄áйут΄ тод΄í ц΄íлиĭ тúждин΄ // оцé таке ў нас іс 
свáл΄бойу // (Пастирське Смілянського району Черкаської області )1. 

 
5. У наведеному нижче тексті виявіть риси, що характеризують 

слобожанські говірки. 
І. Спогад про дитинство. Йа про свойé жит΄:á роскажý тогó шо йа 

малóйу остáлас’а од мáтир’і // рáно ўмéрла мойá мáти // а ў нас остáлос΄а 
пйáтиро / невеuлúк’і ўс΄і булú // а йак ужé п’ідн΄áўс΄а наж брáт одúн стáрший 
буў мéни // прáўда стáрша булá шч’е систрá ў менé / так та зáмужем ужé 
булá // а брат стáрший // ми пожиeлú / значúт΄ / ўмéрли оцé / ў оцé ўрéмйа 
йакрáз / так ми пожеuлú там отó до р’іздвá / п’іўгóду пожеuлú // а тод΄í / ужé 
оженúли ми сúна / це ж брáта / оженúли // а брат той пожúў до веuснú та 
ўмер / од головú / за три дн΄і ўмер // ну так / а тод΄í це ж поховáли йогó / 
остáлис΄а ми сáми / а ж’íнка йогó п’ішлá до бáт΄ка свогó та до мáтир’і // а ми 
остáлис΄а / ну шо ж / веuснá п’ід΄ійшлá й л΄íто / трéба ж садúтеu / і деuтúна ў 
нас груднá остáлас΄а од мáтир’і / нáшойі мáтир’і / такé шо оставáлос΄а 
шіс’т΄ц΄ м’íс΄ац΄іў булó йомý / на мойíх рукáх булó ўже // а тод΄í йак виснá 
пройшлá / óс΄ін΄ ну шо ж наш бáт΄ко начáў тод΄í женúц΄а / нас пйáтеuро / 
шес../ та н΄і пйáтеuро чéтверо остáлос΄а / брат умéр // а тод΄í йак в’ін умéр 
отó / а нас остáлос΄ чéтвиро / а бáт΄ко оженúўс΄а наш / оцé п’íсл΄а жниў // 
ожеuнúўс΄а і ўз΄аў мáт’ір нам / полéгшало трóшки мин΄í // (Революційне 
Вовчанського району Харківської області)2. 

 
ІІ. Спогад про минуле. Жúзн΄а мойá булá дýже плохá // вúĭшла йа зáм’іж / 

тóже / у с΄імйý ў б’íдну / набрáлас΄а гóр΄а // прожилá йа за ним ўс΄огó т΄íки 
пйатнáц΄ат΄ рóк’іў / остáлас΄ із д΄íт΄ми / остáлос΄ у мéне чéтверо д΄ітéĭ // у 
колхóз΄і тóже робúла дýже // булó нас чотúр΄і сестр΄í´/ і ўс΄і помéрли // буў 
одúн брат / і тоĭ умéр // мáма ўмéрла // отцá йа свогó ĭ не знáйу / бо йа 
остáлас΄ од отцá булó м’ін΄í ш’іст΄ рóк’іў ус΄огó // п’ідн΄áўс΄а колхóз / 
поробúла йа ўже до пйадес΄атú вóс΄ім год // пйадес΄áт вóс΄ім год булó йа 
зачалá стрóйіц΄а // тод΄í ўже на робóту не п’ішлá // а так отó помагáла де 
там / чи на горóд’і / чи шо // ну а с΄ічáс н΄ічóго не памагáйу / бо здорóўйа плохé 
та ĭ б’іл΄ш н΄ічóго // (Олександрівка Лозівського району Харківської області)3. 

 
                                                           
1 Там само. С. 428. 
2 Говори української мови. С. 467. 
3 Там само. С. 479. 
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ІІІ. Як я жила. Народúлас΄а тут // народúлас΄а тýтеч΄ки // бáт΄ко ў 
пом΄éшч’іка служúў / і так отó робúў / і ми ж / нас багáто булó / аж шест΄ 
душ // ну / а йак ужé поп’ідростáли ми / знáчит΄ / п’ішлú робúти // пйатнáц΄ат΄ 
гот ужé йа корóў дойíла / так шо н΄íколи булó розгýл΄уват΄ / н΄ічóго / корóў 
дойíла / мáсло робúли // черéз ден΄ мáсло / корóў дойíли / молокó переган΄áли / а 
мáсло робúли // тод΄í молокá не отпраўл΄áли / а робúли мáсло // мáслом 
отпраўл΄áли // а шче шо вам росказáти? н΄éмц΄і грáбили дóбре / бойáлис΄а / 
дóма не жилú // йак тоĭ / так аж у горóдах дес΄ / у пр΄áд΄ів’і сид΄íли // колúс΄ 
же пр΄áд΄іво с΄íйали / там сид΄íли // а йа на горóд΄і робúла / ўсе ўрéм’а / 
ланкувáла / а тепéр ос΄бáчите / с΄éмдес΄aт одúн гот // до д΄ітéĭ не хóчец΄а ж 
йíхат΄ / страшнé / а у колхóз΄і ужé не годúс΄а робúт΄ / шоб п’ішóў абó полóти / 
абóшо // хот΄ і п’íдеш / ну шо ти там порóбиш // ужé ж тогó не зрóбиш / шо 
молодúйі // а ўже по старúĭ же ж // та хот΄ кухáр΄у // це чотúр΄і гóда булá ў 
йáсл΄ах / усé варúла // а тепéр ў прóшлом годý на бригáду варúла // 
(Олександрівка Лозівського району Харківської області)1. 

 
6. У наведеному нижче тексті виявіть риси, що характеризують степові 

говірки. 
І. Задумав старий дід жинитися. Задýмаw старúй д’іт / задýмаw жинúц’а / 

стаw / дýмаw / дýмаw / задýмаw жинúц’а // а wз’аw би йа старý / ни схóче 
робúти / а wз’аw би йа мулудý ни схóче л’убúти // ой стаw / дýмаw / дýмаw / ни 
схóче л’убúти // а пуйíхаw старúй д’іт на базарúшче / купúw суб’í тоwстé 
нагайíшче // йак удáрит’ мулудý та по тówстуму задý / скажú / скажú 
моyлоyдá / йакá w д’íда бородá / Цапúна бородá а ведмéд’ача ходá / скажú / 
скажú моyлоyдá / йакá w д’íда бородá / шуwкóвайа бородá а парубóц’ка ходá а 
соколóв’і óчі дóбрі до нóчі (Монаші Білгород-Дністровського району Одеської 
області)2. 

 
ІІ. Як я рву камінь. Йа прац’ýйу w колгóсп’і “Іскрá”. Робúw на пóл’і, а wже 

два м’íс’ац’і рóбл’у тут, рву кáм’ін’і дл’а спрáwки сошé від Калагл’íйі до 
В’ід’іóпол’а. Рву кам’ін’і так: задówбуйу д’íрку, накладáйу тудú тóлу, 
роспáл’уйу w д’íрки, тол, кидáйу кáпсул’, а сам т’ікáйу. Зривáйиц’а скалá і 
тод’í складáйим кáм’ін’ у кубомéтр. За ден’ мóжна наскладáти два 
кубомéтра. За два кубомéтра меuн’í нарахóвуйут’ у колгóсп’і два с половúнойу 
трудодн’á. 

До войнú рвáли кáм’ін’ войéн’н’і, а теuпéр рвут’ кáм’ін’ пацанú. Тол 
биримó у Йосипстáл’і, де булú окóпи н’імéц’кі. Ми там йогó назбирáли 
(Миколаївка)3. 

 
ІІІ. Як їсти варять. Вч’íла йа свойý нив’íстку / йак борш΄ч΄ варúти / вонá 

приĭшлá до мéни молодéн΄ка / зв’íсно ничóго ни ўм’íла // йа ĭ кажý // ну / ўставáĭ 
                                                           
1Говори української мови. С. 480. 
2 Москаленко А.А. Методичні рекомендації для практичних занять з української діалектології.  1965.  
С. 33–34. 
3 Там само. С. 47. 
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/ дóчко / боршч жи нáдa варúти // ну / і вонá кáжи / шо ж / мáмо / бýдим / йак 
боршч варúти? // кáу / спирвá стаў вóду / водá закипúт΄ / кришú бур΄áк / бур΄áк 
покришúла / бур΄áк укип’íў / картóшку кидáĭ / за картóшкуйу л΄:еш уже 
пом’ідóри кúсл΄і // кúсл΄і / йіх отó сажáйут΄ / а потóм л΄ут΄ / л΄ут΄ же тод΄í 
ўже йіх у боршч / у боршч’í прокип’íло / тод΄í стáўл΄ут΄ зажáрку / зажáрку 
стáўл΄ут΄ іс:áла / тиĭ кончáйут΄ // ше ĭ капýсту пóсл΄і ўже квáсу / йак квас 
пирикипúт΄ / тод΄í аш кладýт΄ капýсту // а хл΄іб йак уч’ін΄áти / зрáзу 
запáр΄уйім опáру пóт΄ім ў два часá д΄н΄а / начинáйім запускáт΄ дрож΄:áми / 
вéчиром у дéўйат΄ часóў ужé п’ітч’ін΄áйім / ýтром ўстайéм м’íсимо і ў п’іч 
накладáйім к’із΄ак’íў / кирпúч рóбимо іс корóўйачих к’із΄ак’íў і нап’ікáйім і 
пичéм тод΄í хл΄іб / шчас ужé ми ни пичéм хл΄íба // бо ми типéр з магаз΄íна 
пичéм // (Криворіжжя Добропільського району Донецької області)1. 

 
ІV. Про свої молоді роки. У шкóлу йа ходúла три клáси / а тод΄í ўже 

помагáла мáтир’і / бо ми булú дýже б’íдн΄і / н΄íўчому ходúт΄ // так йа булó 
мáжу ĭ хáту самá // мáти мойá ткáл΄а булá за вирстáтом полотнó ткáла 
заробл΄áла // а тод΄í началá ў шкóлу йа ходúт΄ / походúла ў шкóлу / а тод΄í 
п’ішлá ў нáĭме // а ше йак малúми булú / ше до шкóли так п’íдемо отáм до 
сус΄íд у садóк гул΄áт΄ / пос΄ідáйімо ĭ седемó // п’іп жиў посус΄íдз΄к’іĭ кóло нас і 
кáжут΄ / шо / йак побáчим попá / штанú ў попá так с΄в΄ат΄í бýдемо // так ми 
сидимó ц΄íлиĭ ден΄ п’ід загáтойу і загл΄адáйімо // колú п’іп ĭде ўбóрну / колú 
в’íтер йак зав’íйаў пóли // та кричúт΄ соб’í / йа побáчила штанú / ми ўс΄і 
с΄в΄ат΄í тепéр бýдем // тод΄í п’íс΄а ц΄óго ўже п’ішлá ў нáĭмеu / служúли по 
н΄íмц΄ах і це п’іст / трéба т΄íки гов’íт΄ / бо скорóмного не мóжна йíсти // 
п’ішлú ми тод΄í у цéркву / ітú нам трúц΄ат пйат΄ к’ілóмитр΄іў п’íшки / р΄íчка / 
водá / л΄од / ми перехóдили по л΄одý мóкр’і / попростýжувалиeс΄а / шоб т΄íки 
гов’íт΄ / одгов’íлис΄ / тод΄í ўпйат΄ йíдемо обрáтно / тудú ж до хаз΄áĭн΄іў / до 
тих // а тод΄í ўже п’íсл΄а тóго у бол΄нúц΄і робúла / де познакóмилас΄а з однúм 
по сус΄íдз΄к’і з пáрним і вúĭшла зáм’іж за йóго і ім’íйу ўже йа д΄ітéĭ чéтвиро 
зáраз / ус΄í д΄íти мойí поўчúлис΄а // дв’і ўчúтил΄ки / син óдин інжинéр // а одúн 
рóбе / на машúнах / на рáзних / на іскивáторах / ус΄áких син цеĭ награжд΄óниĭ 
сáмиĭ стáршиĭ // а тод΄í ўже типéр / хаз΄іĭнувáли / д΄іждáли колгóспу / ў 
колгóсп’і рабóтали / типéр живéмо харашó // йес΄ц΄ у нас і молокó / і сáло / ĭ 
мáсло / ўсе йе йíсти / і йе ў чомý ходúт΄ / а т΄íки / шо ўже стар΄í / здорóўйа 
нимáйе // (Тарасівка Пологівського району Запорізької області)2. 
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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 12 
 

Тема: МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА (2 год.) 
 

Варіанти модульного монтролю 
Варіант 1. 
1. У чому полягають відмінності між описовою (синхронною) та 

історичною (діахронною) діалектологією? 
2. Перерахуйте основні діалектні словники української мови і дайте їх 

загальну характеристику. 
3. Наведіть приклади власне лексичних діалектизмів із говірки свого села, 

розкрийте їхнє значення. 
4. Прокоментуйте перехід [т΄], [д΄] у [к’], [ґ’] у поданих нижче прикладах. 

Для яких говорів характерне це явище? 
Ґ’ід (дід), ґ’íло, ґ’íўка, к’íсто (тісто), к’існúй, к’íло (тіло), ск’інá, ґ’ірá, к’ін΄ 

(тінь), ск’іў (стіл), хок’íтие, ґ’íшка (діжка), ґ’íтúна (дитина), ў хáк’і (у хаті), 
к’игнýти (тягнути). 

5. Для яких говірок властива заміна [шк.], [жк] на [чк], [ч΄к]. 
Прокоментуйте наведені нижче приклади. 

Чкóла, ч΄кóла (школа), чкóда, ч΄кóда (шкода), чкодлúва, чкол΄áр, дóч΄ка 
(дошка), прáчка, спр΄áчка, бр΄áчка (пряжка), дорíчка (доріжка). 

6. Прокоментуйте наведені нижче форми називного і знахідного відмінків 
однини іменників середнього роду ІІ відміни в різних українських говорах. 

Жит’: á, знан’:á, з’íл’:а, нас’íн’:а, с’міт’:á, вес’íл’:а, волóс’:а, колóс’:а, 
клóч’:а; жит’:é, знан’:é, нас’іен’:е, збуож’:е, клóч’:е, лúст’е; жит’á, з’íл’а, 
нас’íн’а, клóча, віс’íл’а, с’міт’á. 

7. У наведеному тексті виявіть риси, що характеризують закарпатські 
говірки (див. Українські закарпатські говірки: Тексти / упор. та передм. 
О.Ф.Миголинець, О.Д.Пискач. Ужгород: “Ліра”, 2004. 400 с.) 
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Варіант 2. 
1. Які зв’язки діалектології з історією мови? 
2. Назвіть дослідників закарпатських говірок, вкажіть їхні праці. 
3. Наведіть приклади лексико-словотвірних діалектизмів із говірки свого 

села, розкрийте їхнє значення. 
4. Прокоментуйте перехід [з΄], [с΄] у [з΄΄] [с΄΄] у наведених нижче 

прикладах. Для яких говорів характерне це явище? 
С΄΄в’іт, с΄΄м’іх, с΄΄íно, с΄΄м’ішúти, с΄΄в’йáто, с΄΄ц΄΄інá, з΄΄імá, з΄΄в’ір, з΄΄íл΄е, 

з΄΄ір, З΄΄íна. 
5. Для яких українських говорів характерне чергування етимологічних [о], 

[е] з [і]? За яких фонетичних умов відбувається? Прокоментуйте подані нижче 
приклади. 

В’іл - волá, к’ін΄ - кон΄á, г’іс΄т΄ - гóс΄т΄і, к’іт – котá, дв’ір – двóру, н΄іж – 
ножá, дор΄íжка – дорóга, вор΄íт – ворóта, п’іч – пéч’і, р’іч – рéч’і, н΄іс – нестú, 
вéч’ір - вечéр΄ати. 

6. Прокоментуйте наведені нижче форми родового відмінка однини 
іменників третьої відміни в українських говорах. 

Сóли, т’íни, крóви, óсени, мáсти, смéрти, нóчи, мáтери; сóл’і, т’íн’і, нóч’і, 
пéч’і, мáтер’і, мíд’і, ос’í, душ’í. 

7. У наведеному тексті виявіть риси, що характеризують закарпатські 
говірки (див. Українські закарпатські говірки: Тексти / упор. та передм. 
О.Ф.Миголинець, О.Д.Пискач. Ужгород: “Ліра”, 2004. 400 с.) 

 
 
Варіант 3. 
1. Подайте загальну характеристику експедиційного методу збирання 

діалектного матеріалу. 
2. Перерахуйте основні діалектні словники української мови і дайте їх 

загальну характеристику. 
3. Наведіть приклади лексико-семантичних діалектизмів із говірки свого 

села, розкрийте їхнє значення. 
4. Прокоментуйте варіанти фонеми │у│ в наведених нижче прикладах із 

закарпатського говору. 
Вŷз, кŷн΄,мŷст, снŷп, т΄ŷтка, вéч’ŷр, пŷт΄, н΄ŷс, стÿл, нÿч, вÿз, мÿй, твÿй, 

пóтÿк, вÿўцá, принÿс, йáшчÿрка, дóкÿў. 
5. Для яких українських говірок властиві м’які шиплячі [ж΄], [ш΄]? 

Прокоментуйте подані нижче приклади. 
Біж΄ý, біж΄ýт΄, мóж΄у, нóш΄у, прóш΄у, кóш΄у, пш΄енешнúй, міш΄éти, 

ш΄інувáти, лоуш΄éта, ш΄éпка, дирж΄éк (держак), ж΄éба (жаба), ж΄éти (жати), 
б’іж΄áт΄, лиж΄éти. 

 6. Прокоментуйте подані нижче форми питальних займенників. 
Хто, кто, тко, ко (наз.в.), на кóму, ў кім, на кум, на кÿм, на куом, на ком 

(місц. в); шчо, шо, чо, што (наз.в.), на чóму, ў чім, на чÿм, на чом, на чуом 
(місц.в.). 
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7. У наведеному тексті виявіть риси, що характеризують закарпатські 
говірки (див. Українські закарпатські говірки: Тексти / упор. та передм. 
О.Ф.Миголинець, О.Д.Пискач. Ужгород: “Ліра”, 2004. 400 с.) 

 
 
Варіант 4. 
1. Які основні методи дослідження діалектного матеріалу? 
2. Подайте загальну характеристику південно-східного наріччя. 
3. Наведіть приклади лексико-фонетичних діалектизмів із говірки свого 

села, розкрийте їхнє значення. 
4. Для яких говірок характерне ствердіння [з΄], [с΄]? Прокоментуйте 

наведені нижче приклади. 
Дес, колúс, кудáс, кобúс, абúс, хтос, шос, когóс, увéс, йакúс, йакáс, йакóгос, 

котрáс, хлопúско, конúско, д΄іўчúско, пасóвиско, стожúско, рýскі, кувáлскі, 
пáнска, пóл΄ска. 

5. Якого походження фонема │і│ в українській мові? Як реалізується ця 
фонема в різних українських говорах? Прокоментуйте подані нижче приклади. 

Іл΄кó, íнод΄і, íнколи, íкаўка, ікáти, іржá, іржáти; úінод΄і, úінколи, úікаўка, 
иіржáти, иіндúк; úнод΄і, úнколи, úкаўка, úкáти, úржá, úржáти; гúн΄ій, гúкаўка, 
гúкати, гиржá, гиржáти, гиндúк, Гил΄кó; к’ін΄, в’іл, д΄ім, ст’іл; п’іч, р’іч,т΄íтка. 

6. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми 1-ої особи однини 
теперішнього часу. До яких українських говорів вони належать? 

Ход’ý, крут’ý, воз’ý, нос’ý, сид’ý; хóджу, вóджу, лечý, прóшу, нóшу, кóшу; 
сиджý, вúджу, сижý, вúжу, вéржу, печý, пекý; чúтам, знам, мáву, мáу, давý, 
даý, читáву; воджý, вожý, важý, хожý, хажý, кошý, кашý. 

7. У наведеному тексті виявіть риси, що характеризують закарпатські 
говірки (див. Українські закарпатські говірки: Тексти / упор. та передм. 
О.Ф.Миголинець, О.Д.Пискач. Ужгород: “Ліра”, 2004. 400 с.) 

 
 

Варіант 5. 
1. У чому полягає метод лінгвістичного картографування, або 

лінгвістичної географії? 
2. Подайте загальну характеристику південно-західного наріччя 

української мови. 
3. Як пов’язується діалектологія з літературознавством? 
4. Яким говорам властива заміна [н΄] на [й] у звукосполученні [н΄к]? Як 

можна пояснити цю фонетичну зміну? Прокоментуйте подані нижче приклади. 
Головóйка, лúчейко, сóнийко, ластівóйка, зозýлейка, рíчейка, молодéйкий, 

дрібнéйкий, темнéйкый, малéйкий, старéйка, спáтойкі, спáтойки, ходúтойки, 
пúтойки, йíстойки. 

5. Прокоментуйте форми давального і місцевого відмінків іменників із 
слобожанських говірок. 

Кóн΄ім, гóс΄т΄ім, л΄ýд΄ім, д΄íт΄ім, на л΄ýд΄іх, у грýд΄іх, у гóс΄т΄іх, на плéч’іх. 
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6. Прокоментуйте подані нижче дієслівні форми майбутнього часу 
недоконаного виду, що зустрічаються в різних українських діалектах. 

Бýду ходúт’, бýдеш возúт’, бýде спат’, бýдем йіехат’; бýду робúў, бýду 
знаў, бýдемо митáли, бýдите с’’півáли, бýдут кричáли, бýду д’íйoў; мéмо 
ходúти, му робúти, меш йíсти, метé ітú, ме сéрдитис’и; бýду робúти, бýду 
косúти, бýдут гл’áдати, бýдеме вечéр’ати, бýду говорúти, бýдеме ігрáти. 

7. У наведеному тексті виявіть риси, що характеризують закарпатські 
говірки (див. Українські закарпатські говірки: Тексти / Упор. Та передм. 
О.Ф.Миголинець, О.Д.Пискач. – Ужгород: “Ліра”, 2004. – 400 с.) 
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ГОЛОВНІ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНІ ТЕРМІНИ 
 
 
АНКЕТНИЙ МЕТОД. Один із методів збирання діалектного матеріалу. 
Він застосовується так: спеціально опрацьовані діалектологічні програми 

або анкети на певні теми розсилаються на місця кореспондентам, які й 
заповнюють їх згідно з інструкцією, що обов’язково додається до програми чи 
анкети. Цей метод використовують тоді, коли протягом порівняно короткого 
часу необхідно зібрати діалектний матеріал на певну тему з великої території, 
що не під силу одній людині чи групі наукових працівників. 

АРЕАЛ (лат. аrеа – площа). Територія, на якій поширене певне діалектне 
явище. 

АРГО (фр.аrgоt – жаргон). Спеціальний умовний жаргон вузької  
соціальної групи, набір незрозумілих для сторонніх людей слів і висловів, 

який уживається з метою ізолюватися від них. 
АТЛАС ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ. Систематизоване зібрання 

діалектологічних карт однієї території, на яких показано поширення діалектних 
особливостей однієї або кількох мов. За територією охоплення розрізняють 
регіональні, національні та міжнаціональні атласи. Наприклад: 1) 
Дзендзелівський Й.О. Лінгвістичний атлас українських народних говорів 
Закарпатської області УРСР: у 3 ч. Ужгород, 1958-1993; 2) Atlas gwar 
bojkowskich / pod kierunkiem J.Riegera. Wroclaw: etc., 1980 – 1986. T.І-УІ; 3) 
Сабадош І.В. Атлас ботанічної лексики української мови. Ужгород, 1999; 4) 
Общекарпатский диалектологический атлас. Кишинёв; Москва; Варшава; 
Львів, 1989-1994. Вып. І-ІУ; 5) Общеславянский лингвистический атлас: Серия 
лексико-словообразовательная. М.: Наука, 1988. Вып. І (Животный мир) та ін. 

АФЕРЕЗА. Відпадання початкового звука слова. Найбільш характерна для 
поліських говорів: до’дного (до одного), не’ддаси (не оддаси), все’дно (все 
одно), не’бзивайс’ (не обзивáйся). 

ВОКАЛІЗМ (від лат. vocalis – голосний звук). Це сукупність голосних 
фонем мови або діалекту на певному етапі їхнього розвитку.  

ГІПЕРИЗМ. Діалектне явище непослідовного заміщення звуків чи форм 
для уникнення ненормативних і відтворення правильних літературних норм, 
які, проте, виявляються “правильними” лише в уявленні мовців, а насправді є 
помилковими. 

ГОВІР (територіальний діалект). Група споріднених говірок. Говори 
входять до складу наріч, або діалектних груп. Наприклад: 
середньонаддніпрянський, слобожанський, степовий говори входять до складу 
південно-східного наріччя української мови. 

ГОВІРКА. Мова якогось одного або кількох у мовному плані однорідних 
населених пунктів (сіл). У структурі мовно-територіальних утворень (говірка – 
говір / діалект – наріччя) лише говірка є реальною комунікативною системою, 
засобом спілкування мешканців одного, рідше кількох населених пунктів, 
принципово рівнозначною в мові. Говірка входить до складу говору. Говірка с. 
Бобовище; закарпатські говірки тощо. 
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ДИФЕРЕНЦІЙНА ОЗНАКА. Ознака мовного елементу, яка відрізняє його 
від інших однотипних елементів. 

ДИФТОНГ (гр. diphthongos від di(s) – двічі і phthongos – звук). Особливий 
тип звука, що являє собою сполучення двох голосних у межах одного складу. 
Дифтонги характерні для північного наріччя: діед (на місті давнього [h] у 
наголошеній позиції), вуол, стуол (на місці етимологічного о в новозакритих 
складах у наголошеній позиції), п’іеч, жуонка (на місці етимологічного е в 
новозакритих складах у наголошеній позиції). 

ДІАЛЕКТ (гр. dialectos – розмова, говір, наріччя). Різновид певної мови, 
який використовують як засіб спілкування особи, тісно пов’язані територією, 
соціальною або професійною спільністю. Розрізняють територіальні та 
соціальні діалекти. Територіальні діалекти служать засобом спілкування 
широких народних мас на певній, обмеженій території. Соціальні діалекти 
виступають як засіб спілкування лише певної, замкнутої, суспільної групи 
людей.  

ДІАЛЕКТИЗМ. 1. Діалектні слова, що вживаються у мові художньої 
літератури з певною стилістичною метою (для відтворення місцевого колориту, 
індивідуалізації мови персонажів тощо). 2. Фонетичні, морфологічні, 
синтаксичні і лексичні особливості, які властиві окремим діалектам, але яких 
нема в літературній мові. 

 ДІАЛЕКТНЕ ЯВИЩЕ. Розуміється у вузькому і широкому значенні. У 
вузькому значенні є синонімом до діалектизму, тобто означає таке явище 
місцевих говірок, яке знаходиться поза існуючою нормою літературної мови. У 
широкому значенні діалектне явище – це такий елемент мовної системи, який у 
різних говірках, говорах чи діалектах цієї ж мови має певну кількість 
співвідносних варіантів, відповідників. Наприклад, у говорах української мови 
орудний відмінок однини іменників жіночого роду І відміни має закінчення –
ойу, -ой, -оў, -ом: рукóйу, рукóй, рукóў, рукóм. Кожне з цих закінчень є 
діалектним явищем у галузі морфології. 

 Розрізняють два типи діалектних явищ: протиставні (співвідносні) і 
непротиставні (неспіввідносні). Протиставне діалектне явище – таке явище, 
яке має рівнозначні відповідники в інших говорах цієї ж мови. Приклад див. 
вище. Непротиставне діалектне явище – це така риса більшої чи меншої групи 
говорів, яка в інших говорах цієї ж мови не має функціонально рівнозначних 
відповідників. Наприклад, у чабанів району Карпат отвір в одній із стінок 
кошари, через який пропускають овець під час доїння, називається стрýнґа чи 
стрýнка. В інших же районах Карпат такого окремого поняття взагалі немає, у 
зв’язку з цим і назви для нього відсутні. 

 ДІАЛЕКТНИЙ. Який стосується діалекту, пов’язаний з ним. Вживається 
у словосполученнях: діалектний запис (матеріал, знак, словник, слово, 
фразеологізм, варіант, різновид, відмінність, лексика, лексикографія, мовлення, 
морфологія, синтаксис, словотвір, фонетика, група, поділ, членування, дані, 
джерела, факти, утворення, явище, ознака, особливість, риса, зона, масив, 
територія, система, диференціація, конструкція, тип, основа, стихія). 
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 ДІАЛЕКТНИЙ СЛОВНИК. Словник, у якому подана лексика і 
фразеологія територіальних діалектів, їх значення і слововживання. За 
способом пояснення значень більшість діалектних словників належить до 
словників тлумачного типу. За обсягом відтворення лексики і семантики 
діалектні словники поділяються на тематичні і загальні. 

 ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ. Який стосується діалектології. У спол.: 
діалектологічний інститут (комісія, атлас, бюлетень, збірник, карта, праця, 
студії, анкета, програма, конференція, нарада, експедиція, практика, 
дослідження, спостереження). 

 ДІАЛЕКТОЛОГІЯ (від гр. dialectos – розмова, говір, наріччя і logos – 
поняття, вчення). Розділ мовознавства, що вивчає місцеві (територіальні) 
різновиди певної мови – говори, діалекти, наріччя. Залежно від характеру 
дослідження поділяється на загальну (теоретичну) і окрему (національну). 

 Теоретична діалектологія вивчає загальні особливості діалектів, 
закономірності їх розвитку; предметом її також є теорія та методика 
дослідження діалектів, принципи класифікації діалектів та говорів і т.ін. 

 Окрема діалектологія якнайдокладніше описує усі без винятку риси 
говірок, говорів, діалектів якоїсь конкретної мови. 

Щодо хронологічного аспекту дослідження розрізняють описову 
(синхронну) та історичну (діахронну). 

 Описова діалектологія вивчає територіальні діалекти в їхньому сучасному 
стані, взаємозв’язки різних діалектів і говорів між собою та з літературною 
мовою. 

 Історична діалектологія досліджує походження говорів та діалектів, 
процесів розвитку і змін їх фонетичної, граматичної та лексичної системи 
протягом минулих епох, вивчає взаємозв’язки та групування діалектів у різні 
історичні періоди. 

 ЕКСПЕДИЦІЙНИЙ МЕТОД. Один із методів збирання діалектного 
матеріалу. Його використовують спеціально підготовлені особи, які опитують 
носіїв говірки безпосередньо за допомогою питальників. Цей метод значно 
ефективніший від анкетного, бо забезпечує найбільш можливу точність 
діалектних даних. Ним найчастіше користуються під час збирання матеріалів 
для особливо важливих наукових праць, наприклад, для діалектологічних 
атласів, монографічних досліджень тощо. 

 ЖАРГОН (з фр. јарgон „говір“, „зіпсована мова“, „штучна мова“). Мова 
певної соціальної чи професійної групи, що є відгалуженням загальнонародної і 
відрізняється від неї набором специфічних слів та виразів, які відображають 
спеціальні потреби та смаки цієї групи і включаються в жаргон, щоб зробити 
його незрозумілим для інших. 

 ІЗОГЛОСА (гр. issos “рівний” і glossa “мова”). Лінія, нанесена на карту, 
якою в лінгвістичній географії позначають межі поширення якогось явища. 
Ізоглоси можуть відноситися до окремих населених пунктів, окреслювати 
невеликі ареали або виділяти великі одиниці діалектного членування. Крім 
загальної назви ізоглоса, стосовно діалектних явищ різних галузей мови 
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вживають ще видові (вужчі) терміни: ізофона, ізоморфа, ізолекса, ізосема, 
ізосинтакса.  

 КАРТА ДІАЛЕКТОЛОГІЧНА. Карта, на якій показано поширення 
діалектних явищ. 

 КОНСОНАНТИЗМ (від лат. consonans – приголосний звук). Це система 
приголосних фонем у мові або діалекті на певному етапі їхнього розвитку. 

 ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ГРУПА. Це складова частина тематичної 
групи лексики. Вона об’єднує слова однієї й тієї ж частини мови з однаковою 
предметною спрямованістю за допомогою родового чи узагальнювального 
поняття. У позамовному просторі лексико-семантична група співвідноситься з 
групою реалем, що об’єднуються спільністю призначення і властивостей. 

 ЛІНГВІСТИЧНА ГЕОГРАФІЯ. Один із методів діалектологічних 
досліджень. Суть його полягає в тому, що діалектний матеріал збирається за 
спеціально складеною програмою чи питальником у заздалегідь визначених 
населених пунктах і за допомогою певних географічних знаків наноситься на 
географічну карту. Складені у такий спосіб лінгвістичні карти об’єднуються в 
лінгвістичний атлас. 

 НАРІЧЧЯ. Найширше діалектне угруповання певної мови, до складу 
якого входить група споріднених фонетичними, граматичними та лексичними 
рисами діалектів. В українській діалектній мові виділяються: північне 
(поліське), південно-східне та південно-західне наріччя. Одне наріччя 
відділяється від іншого смугою перехідних говірок. 

 ПАСМО ІЗОГЛОС. Сукупність подібних за конфігурацією ізоглос, 
достатньо близько розташованих на лінгвістичній карті, яка окреслює певну 
територію і може кваліфікуватись як кордон мовної системи. 

 ПИТАЛЬНИК. Спеціально розроблена система питань, за якими 
збирають матеріал у говірках. Використовується для більш повного охоплення 
проблеми. 

 СЛОВНИК ДІАЛЕКТНИЙ. Різновид тлумачного словника, в якому 
з’ясовуються значення і вживання слів того чи іншого діалекту або групи 
діалектів. Розрізняють словники регіональні і загальні. Регіональні словники 
фіксують лексику одного діалекту чи говірки (навіть одного села), наприклад, 
“Словник діалектизмів українських говірок Одеської області” А.А.Москаленка 
(1958), “Словник поліських говорів” П.С.Лисенка (1974), “Словник бойківських 
говірок” М.Й.Онишкевича (1984), “Словник говірок Нижньої Наддніпрянщини” 
В.А.Чабаненка (1992–1993), “Гуцульські говірки: Короткий словник” (1997) 
тощо. Загального словника, який би охоплював діалектну лексику української 
мови в цілому, поки що не створено.  

 ТЕМАТИЧНА ГРУПА ЛЕКСИКИ. Це об’єднання слів на основі 
усвідомлюваного зв’язку іменованих об’єктів; це лексична мікросистема, що 
має складну внутрішню структуру, системність якої виражається не тільки в її 
безпосередніх парадигматичних зв’язках і взаємозумовленості членів 
парадигматичного ряду, а й координованості семантичної деривації, 
однотипності утворення лексико-семантичних варіантів слів. Слова тематичної 
групи у її початковому, прямому, первісному значенні обов’язково мають 
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однакові диференційні ознаки, що характерні для всіх слів цієї групи. У 
тематичній групі відношення між словами ґрунтуються на зовнішніх 
відношеннях між поняттями, тобто тематична група лексики не має чітко 
виражених меж. 

 ТРАНСКРИПЦІЯ ФОНЕТИЧНА (лат. transcriptio “переписування”). 
Ситема графічних знаків, побудована за чисто фонетичним принципом, згідно з 
яким кожен знак (літера) може бути використаний для позначення лише одного 
звука, а кожен звук завжди мусить позначатися тим же самим графічним 
знаком. Фонетична транскрипція служить засобом для якнайточнішого відбиття 
на письмі звукових особливостей живої мови. 
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ПЛАН МАТЕРІАЛІВ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 
1. Вступ 
а) історія села (наукові факти та легенди); 
б) особливості говірки (фонетичні, морфологічні, синтаксичні); 
в) відомості про респондентів (рік народження, освіта, соціальний стан). 
2. Запис діалектного матеріалу (фонетичною транскрипцією чи механічним 

способом). 
3. Текст діалектного мовлення, записаний у говірці (фонетичною 

транскрипцією). 
4. Звіт 
а) процеси архаїзації та інновації досліджуваної лексики; 
б) стилістична диференціація зібраного діалектного матеріалу; 
в) труднощі, які виникали під час збору діалектного матеріалу, та шляхи їх 

подолання. 
 

ПРОГРАМА ПРАКТИКИ 
 

Назви весільного обряду і його елементів 
а) передвесільний обряд 

1. Дівувати, бути дівчиною: д’івувáна, д’івóчена, д’íвочен’а, под’івóчити, 
д’івóчити, д’івувáти, д’івóчитис’а, ходúти в д’іўкáх  

2. Жити неодруженим, вести парубоцьке життя: леиґíнити, леґін’овáти, 
холост’аковáти, линґар’овáти 

3. Дії батьків дівчини в разі, якщо мають сумнів щодо згоди на шлюб: 
рáдитис’а, міркувáти, дýмати, обдумóвувати, обдýмувати, роздумóвувати, 
посовíтуватис’а, сумн’івáтис’а, обговóр’овати 

4. Період парубкування: леґíнство, леґін’уван’а, холост’áцтво, линґарство 
5. Обряд попередньої згоди на сватання чи відмови від нього: ітú у 

визнаўкú, ітú (прийтú) за слóвом, згóда, змóвини, сватанкú, свáтанкы, 
дóговори, пуйтú (ітú) с’а домоўл’áти, договорúтис’а, дóговори 

6. Відмова в шлюбі: покотúти (дáти, піднéсти, причепúти, повíсити, 
ўручúти, пітсýнути, получúти) гарбузá, прийн’áти з гарбузóм, відмóвити 
(одмóвити), вітказáти (отказáти), утказáтис’а, дáти рóги (корзúну), 
зган’бúти, опозóрити 

7. Брати участь в обряді сватання: ітú у стáрости, йти на злáгоду, згóду, 
свáтати, пуйтú у сватачí, просúти 

8. Обряд знайомства батьків молодого (молодої) із житлом, господарством 
своїх майбутніх сватів: обзóри (взóри, бзóри, узóри), обзóри, обзóрини, 
обзóруванки (обз’íрованки), обзéранц’і, огл’áдини, розгл’áдини, позирáти 
(пóзирати, обзирати, дивúтис’а) піч, пецар’í 

9. “Виторговування” дівчини-нареченої представниками роду жениха і її 
батьків: торгíвл’а, торг, торговáтис’а, викуп, тóкмитис’а 

10. Згода батьків на шлюб: давáти благословéн’а, благословíн’а, 
благословéн’ійе, благослоўл’áти, благословéнство, благословити вінок, прóшча, 
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прошчен’а, давáти (читáти, казáти, просúти) прóшчу, давáти згóду (добрó), 
казхл’íбини, ітú на хл’íб, бути на хлíбі, соглашáтис’а 

11. Випити горілки на знак остаточної згоди батьків дівчини на шлюб: 
погоститис’а, согласúтис’а, обмúти, ýпити алдомáш 

12. Обряд домовлення батьків наречених про хід весілля, подарунки 
молодим, про те, де будуть жити одружені діти: переговóри, домóвини, 
домоўл’áн’а, дóговори, сватанкú 

13. Обряд оголошення дівчини і хлопця, що одружуються, нареченими: 
свáтан’а, свáтан’і, сватанкú, зарýчен’а, зарýчини, зарýчованки, злáгода, згóда, 
обрýчен’а, слóво, угóда, пóсад 

14. Обряд церковного повідомлення про церковний шлюб: церкóўн’і 
зáповіди, церкóўна óповід’, óголоски, óгласкы, вýголоски 

15. Гуляння у молодої напередодні весілля: завóдини, гускú, вінкú, ідýт на 
вíнкы, фашанкú, загрáван’а, вінкóплети, гýл’ки, загáдован’а, нéсти сорочкú, 
сорочкашí, д’íвич-вéчір 

16. Виготовлення вінків: шúти, вúти, плéсти вíнкы (косúц’і, дереўцé), 
гускú, завóдини, вінкоплетини, вінкóплети, робúти косúц’і 

17. Прикрашання весільного деревця: убирáти (поўбирáти), прибирáти 
дереўцé (косúц’у, курагýў, курагóўл’у, прапор, свáл’бу, свáд’бу, берéзу) 

18. Весільне деревце: вес’íл’ний прáпір (прáпор), весíл’на хорогвá, дереўцé, 
курагýў, курагóўл’у, берéза 

19. Виходити заміж чи одружуватися: від:авáтис’а (выд:авáтис’а), 
од:авáтис’а, від:áтис’а, паровáтис’а, дочекáтис’а вінкá на гóлову, йти зáміж, 
збирáтис’а зáміж, побрáтис’а, женúтис’а, йти до шл’ýбу, бýти на рушникý, 
на рушнúк стáти, брáти за дружúну (чоловíка), брáти за жонý, по закóну 
жúти, зайазáти гóлову,  

20. Готуватися до весілля: рихтовáти, р’іхтувáтис’а, парувáти, 
паровáтис’а, готувáтис’а (готóвитис’а), ладúтис’а 

21. Запрошувати на весілля: клúкати на свáд’бу (свáл’бу), весíл’а, до вінкíў, 
звáти, заклúкати, поклúкати, просúти 

22. Запрошувати на обряд приготування голубців: клúкати (поклúкати) на 
гóлуп’ці (гóлупцы, на вінкú, на гул’áн’а, на гускú), клúкати гóлуп’ці чинити, 
клúкати гóлуп’ці л’іпúти 

23. Запрошувати на прикрашення весільного деревця: клúкати до вінкíў (на 
вíнкы, до курагóўл’і, на косúчен’а), клúкати вбирáти курагóў (свáл’бу, свáд’бу), 

24. Співати спеціальних весільних пісень під час звивання вінків для 
молодої та молодого: лáдкати, співáти 

25. Дія урочистого одягання молодої у весільний одяг: роспл’ітáти кóсу, 
запл’ітáти молодý, вир’ажáти, спор’ажáти молодý, убирати (вбирати), 
збирáти, од’агáти (од’івáти, вд’івáти) молодý, вир’ажáти до збóру, до шл’ýбу, 
прибрáти молодý, вúбрати крáсно молодý 

26. Зачіска молодої на весіллі: присоска, фр’ізýра 
27. Обряд випікання весільного хліба: пéчен’:а хл’íба, ýпічка (печíн’а) 

коровáйу, печú (пекти) хл’іб (колачí, коровáй), печýт’ (печýт, пекýт) хл’іб  
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б) власневесільний обряд 
28. Обряд одруження, а також святкування з цієї нагоди за звичаєм: 

свáл’ба, свáд’ба, вес’íл:а 
29. Одружувати дочку: від:авáти (выд:авáти, од:авáти) зáміж (зáмуж), 

від:авáти (уд:авáти) д’íўку (дон’кý, дочкý) 
30. Одружитися: поженúтис’а, женúтис’а (уженúтис’а), побрáтис’а, 

стáти на рушник 
31. Святкування з нагоди одруження за звичаєм: свал’бовáти 

(свад’бовáти), гул’áти, св’аткувáти 
32. Давати обітницю, присягати: дáти присáгу, прис’агáти, прис’агáтис’а, 

шл’убувáти, божúтис’а, побожúтис’а, дáти слово, поклáстис’а 
33. Ставити свій підпис, реєструвати свій шлюб з ким-небудь: 

роспúсоватис’а, росписáтис’а, пúсан’а, зáпис, ітú до зáпису 
34. Брати шлюб у церкві: дáти прис’áгу, брáти шл’уб, стойáти під вінцéм 

(вінкóм), вінчáн’а, вінчáтис’а, шл’уб, божúтис’а (побожúтис’а), ітú до шл’ýбу 
35. Знаходитися в офіційних шлюбних стосунках: жúти по закóну, жúти 

йак Бог даў (приказáў), жúти по Бóжому закóну, жúти по л’ýц’ки, жúти 
ўмíс’т’і, жúти рáзом, жúти вйéн:о, жúти йак положено, узакóнити свій 
шл’ýб 

36. Брати участь у весільному поїзді: дрýжбити, дрýшчити, дружбовáти 
(дружбóвити), ітú (пуйтú) у бойáри (стáрости, дружбóве, дружкú), кýмити, 
кумовáти 

37. Бути дружком на весіллі: дрýжбити, дрýшчити, дружбовáти 
(дружбóвити), кýмити, кумовáти 

38. Платити дружкам за вишиті хустини, які вони дарують дружбам: 
скупóвувати дрýжок (кýмок), дáти вúкуп (грóші, магарúч, дóлари, купійкú), 
куповáти 

39. Перегородження дороги весільному поїздові молодого: загородúти 
(перегородúти) дорóгу (пут’), клáсти рогáтку, рогáтка, стáвити ст’іў, 
стáвити брáму, робúти залóгу, залóга, перекрúти нúткоў, поклáсти ланц 
(тúчку), спирáти свáл’бу 

40. Обсипати весільний поїзд матір’ю молодого: обс’івáти, пос’івáти, 
с’íйати, обсипáти, посипáти 

41. Вітати наречених з нагоди приємної події: поздраўл’áти (поздрáвити, 
поздороўл’áти, поздорóвити), зúчити йім здорóўл’а 

42. Обряд дарування подарунків: даровáти, дарáванка, дарóван’а, 
поздороўл’áти (поздрáвити, поздороўл’áти, поздорóвити), склáдка, змíтки, 
т’агнýти пóўниц’і, давáти пóўниц’у, с’ідáти на пóсаг, вінувáти молодý, 
відвінувáти дóн’ку, дарóван’а, пúти до молодúх, давáти на хýстку, збирáти 
чáшку, вітáти 

43. Заводити молодих на почесне місце за столом: (вéсти, садúти, 
садовúти, саджáти) на пóсад, за ст’іл завóдити, садовúти на помíст, 
садóвини, заводини, клáсти за ст’íл 

44. Місце за столом, святкування чого-небудь: заст’íл’:а (застóл’а), за 
ст’іл, за столóм, гостина, гýд’ба 
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45. Розділяти, роз’єднувати на окремі пасма в знак того, що дівчина стає 
жінкою: завивáти гóлову, роспл’ітáн’а (росплéтен’а) косú, завивáн’а у 
шир’íнку, зайазáти ширíнку (гóлову), завивáти гóлову (косúнку), розбирáти 
молодý, знат’:á фатú, знимáти фатý 

46. Надягати на голову молодої убір заміжньої жінки: завивáти (у платóк, 
платúну, ширíнку), завйáзувати молодý, завйазáти хýст’а (ширíнку), завивáн’а, 
покривáти (накрúти) молодý, покривáти гóлову, ýпл’ітки пускáти, чіпчáти, 
над’івáти кистимéн 

47. Випивка на весіллі за викуп нареченої: алдомáш (áлдамаш), магарúч 
(могорич) 

48. За гроші, за певну плату забирати наречену назад, після того, як її хтось 
украв: вúкуп, вúкупити (ýкупити, купувáти, купúти, викупóвувати) молодý, 
вúкупити деревцé, викупóвувати брáму, скупóвувати дрýжок 

49. Дуже сильно пити: л’óґати, с’óрбати (сéрбати), напúтис’а, 
нализáтис’а, мнóго пúти, зал’:áти пул’áки, залúти óчи, нахлептáтис’а 

50. Спільне споживання іжі на весіллі: брáти (клáсти, клúкати) за ст’іл, 
починáти ст’іл, гóститис’а, зогошчáтис’а, пригошчáти, вгошчáтис’а 

51. Вигук, який викрикують гості в знак вимоги, щоб наречені 
поцілувалися: гóр’ко (гóр’ка), гíрко, гýр’ко 

52. Прощання молодої з подругами, беручи їх по черзі в танець: 
вігýл’увати (відгýл’увати), перегýл’увати вінóк, випл’áсувати (вúтанц’увати) 
молодý, шарóвий (од:анúчин, золотúй, хустковий, прошчáл’ний) тáнец’, тáнец’ 
з дрýшками, зн’імáн’а фатú, тáниц’ молодóйі, тáнец’ з вінкóм 

53. Останній етап весільної драми, коли ріжуть коровай: лáтканкы, 
лáткан’а, відгóстини, відгóшчуван’а, ýдгуски, колáч 

54. Придане: вíно, пóсаг, придáне, придáнойе, придáнки, прúданц’а, бóнда, 
зéстра, с’áбершчина, лáда, час’т’, пýслан’ 

55. Брати участь у повесільних обрядах: ітú на попрáвини (пóпраўку, 
придáни, гостúну, колачí, відгóшчуван’а), загóшчованки, сватанкú, відгрúзини, 
колачí, ýдгуски), гул’áти, помúванки, поглóдини 

56. Обряд, що має виявити незайманість нареченої: комóра, перевір’áти на 
чéсн’іс’ц’, просверлúти д’íрку 

57. Гуляння у батьків молодого або молодої після весілля: позúранкы, 
бáч:ини, відвíдини, брáти на хл’іб, ýдгуски, колáчини, відгóшчован’а, вíдгостки, 
загóшчованки, гостúна, відознáван’а, придáни, поглóдини  

58. Обряди, що відбуваються в перший день після весілля: попрáвіни 
(поправыни), пóпраўка(и), похмéлка, прúдани, поглóдини, повес’íл’не 
(повес’íл:у), від’íдини, відгрúзини, пополочіни, гостúна, загóшчованки, 
відгóшчуван’а, помúванки, ýдгуски, похмéлка, пропíй, розпíй, пирогú, ітú з 
пирогáми, збирáти до бáт’ка варéну кýрку, хл’ібовé, хл’íбини, ітú (схóдитис’а) 
на хл’іб, похл’ібéн’ійі, колáчини 

 59. Обряди, що відбуваються через тиждень після весілля: бáт’ківшчини, 
бáч:ини (бáт’чини), бат’ушúна, колáчини, рубáти колач’í, колáчини, поглóдини, 
відвíдини, схóдитис’а на хл’іб, смíни, смійíни, пóправки, гостúна 
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60. Весільний бенкет у домі молодого: відгóшчован’а, загóшчован’а, 
гостúна 

 
Весільна атрибутика 

а) прикраси 
61. Вінок молодої: барвінкóвий вінóк, вінок, вінéц’ 
62. Головний убір молодої, весільна прикраса: корóна, корóнка (корýнка), 

фатá, вінóк, вінéц’ (вінúц’), рантух, шлáйер 
63. Стрічки, які чіпляють як прикрасу на машину, в якій їдуть наречені: 

л’éнточки, л’éнти, бендерúц’і, кол’орóві стрічкú, папíр’а, мáшлики, пáнклики 
64. Куля, яка чіпляється як прикраса: балóн, балóнчики, надýвала, дувáло, 

шáрики 
65. Прикраса з матерії, яка одягається на шию молодого поверх сорочки: 

бáбочка, мáшлик, мáшл’а, гáлстук (гáўстук), н’óпкіндіў 
66. Пучок зірваних або зрізаних і складених докупи квітів: букéт, чóўкор 
67. Китиця білих штучних квітів, які прикріплені біля серця у молодого і 

дружок: буґрúйда (боґрúйда, буґрúтка), мúцка, косúц’а, ружíчка, квіткú 
68. Прикраса з різнокольорового паперу, сплетена у вигляді довгої низки: 

гірл’áнда (гірл’áнди), дзвóники с папíр’а, папíр’ан’і хрестики, лáнцочки, 
пантелики, косúц’і 

69. Сережки: зáушниц’і (завýшници), зáвушнички, кóгуткы, коўткú, 
с’ір’óшки 

70. Зачіпки на волосся, за допомогою яких зачіска держиться міцніше: 
іглúц’і, невед’íмкы, прикóлки, чóты, чóтики (чóтлики), шпúл’ки, гойтóўки, 
закóлки, горнóбл’і 

71. Прикраса з коштовного каміння: кол’йé, пáц’оркы, зґáрда, бíсер, 
монúсто (монúст’а) 

72. Перстень з металу, яке носять на пальці як символ шлюбу або як 
прикрасу: кол’цó, обручáлка, обрýчка, обручáл’не (обручáл’нойе) кол’цó, 
пúрст’ін’ (пырстен’, пéрстен’) 

73. Вінець для вінчання подружжя: корóнка, корóна, вінéц’, вінóк 
74. Дзвіночки, підвішувані на весільних коней: дзвíнки 

 
б) одяг 

75. Покривало для голови молодої: фатá, шлáйер, примíтка, хýстка, 
шáлок, вéл’ан, шúда, лемíтиц’а, немíтиц’а, уóл 

76. Вінок: вінóчок з барвíнку, барвінкóвий (бíлий, куплéний) вінок (вінúц’), 
вінóк з мíрти (з розмарíнки, розмарúну), воскóвий вінóчок, вінóк із вóску 

77. Шлюбна сорочка: сл’ýбниц’а (шл’ýбниц’а), весíл’на (свáд’ібна) 
ночнýшка (сорóчка), вúшита (накладéна, червóна) сорóчка, сорóчка з ц’аткáми, 
комбінéтка 
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78. Жіноча сукня: віґáн, свúта, семр’áга, спіднúц’а, йýпка, плáт’а, 
вінчáл’ний (бíлий) фартух, пóли  

79. Весільна хустина, якою покривають голову нареченої під час вінчання: 
примíтка, кистимéн, кистимáнча, платóк, платúна, очíпок, чепéц’, весíл’на 
(свал’бл’анá) шір’íнка, хýстка, хýст’а, покрúвало, покривáнка, косúнка  

80. Ікона, якою благословляють молодих батьки молодої: ікóна, ікóна 
Пресв’атóйі родúни, ікóна Бóжої Мáтері, ікóна Прис’атóйі Богорóдиц’і 
(Д’íви), ікóна Ісýса Христá, Ісýс Христóс і Д’íва Мар’íйа, óбраз 

81. Широкий пояс під сукнею, що робить плаття пишним: корсéт, фáртух, 
пудбýй, підйýпник, круг (кругú) 

82. Нарядний одяг, що складається з штанів та піджака: кост’ýм, 
нар’áдний кост’ýм, рéхлик, áнцуг 

83. Брюки від костюму: пачмáґи, надрáґи, ґáт’і (гáчі), бр’ýки, нагавíц’і, 
нагáўки, штанú  

84. Виріб з тонкої тканини з відділеннями для всіх пальців, який надівають 
на кисть руки. На весілля наречена одягає як прикрасу: рукавúчки, рукавú, 
рукавúц’і 

85. Плаття, яке одягає наречена в день свого весілля: свал’бл’анóйе 
(свáд’ібне, свал’бл’анé, свад’бóвойе, вес’íл’не) плáт’а (шáт’а), свал’бл’ан’á 
свúта 

86. Жіноче або чоловіче взуття: топáнки, бок(ґ)óнчі, тýфл’і, ходакú 
 

в) весільні страви 
87. Смажений пиріжок, що подається на весілля на десерт: бáник, 

бáничата, крýченик, плéтеник, кренделькú, кóржики, колáч, пéрец, бобал’кú, 
пéчиво, кíсто 

88. Круглі кренделі з тіста, що мають форму з’єднаних, сплетених одне з 
одним кілець. На весіллі чіпляють над нареченими: бýблики, калачí, рогáлики, 
дарýўники, пéрец, крýченик 

89. Холодна страва, що робиться з будь-якого бульйону, яка має вигляд 
желе: ґлиґанúц’, клáганц’і, холодéц’, заливáнец’, кычын’а, кочин’áтина, 
кочанúна, (кочатúна) 

90. Страва з м’ясного або іншого фаршу, тушкованого в капустяних 
листках. На весіллі після цієї страви дарують подарунки: гóлупц’і (гóлупцы) 

91. М’ясна страва, яка є традиційною на весіллі: гул’áш, р’íпа з мн’áсом 
(мйáсом), кнéдлики з мн’áсом, бýл’і з гул’áшом, крóмпл’і з пудлúвов, топтáнки з 
мн’áсом 

92. Кров’яна ковбаса, що робиться на Різдво і весілля: гýрка, кúшка, 
кровйáнка, мáйош 

93. Хлібець з пшоняного борошна, прикрашений різними квітами, узорами, 
який печуть на весілля: каравáй (коровáй), керечýн (кирúчун, крайчýн), колáч 
(бат’кíвс’кий) 

94. Курячий бульйон: пóлиўка, лéвеш, дз’áма, бул’óн, йýшка 
95. Виріб з муки, що подається до курячого бульйону: лáшка (лáшкы), 

галýшка (галушкы), лапшá, макарóни, кíсто на лéвеш 
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96. М’ясо, яке відбивають дерев’яним молоточком і випікають в яйці: 
одбиўнá, мн’áсо в йайц’í 

97. Горілка: пáлинка, гор’íлка (гор’íўка), вóтка, самогóнка 
98. Домашня ковбаса із свинини, подається як традиційна страва на 

весіллі: пíкниц’а, буженúна, бужéна коўбáска (коўбасá), домáшн’а коўбáска 
(коўбасá) 

99. Страва з рубленого м’яса з якою-небудь начинкою, запечена у вигляді 
ковбаси: рул’éт (рулéт), завúванец’ 

100. М’ясна холодна закуска у вигляді рулету: шойт (шуйт), ґимбец, 
шпіґовáнка 

101. Холодна закуска, в яку входить змішування всіляких овочів та 
фруктів: салат, холóдна, крýмпл’і на салáт 

102. Страва з квашеної капусти й ковбасою чи м’ясом: сиґидúн’с’кий, 
сóл’анка, мн’áсо с капýстоў 

103. Круглий виріб з тіста: тóрта, торт, колáч, кручéник, печин’а, фáнок 
104. Головний весільний хліб із прикрасами з тіста, що випікають у 

молодого й розподіляють між усіма гостями наприкінці весілля: тóрта, торт 
105. Тістечка, печиво, торти з муки, що подаються на десерт: кíсто 

(т’íсто), шитимúн’і, лéжен’, пол’убóўники, колáч, кітлики, пéчиво, фінки 
 

г) інші весільні атрибути 
106. Лісове білокоре дерево з тоненьким довгим гіллям і серцевидним 

листям. Під час весілля ставиться на ворота дівчини: берéза, йалúнка 
107. Весільний рушник: ручнúк (рушнúк), рушнúк шчáст’а, вúшитий 

рушнúк, обрýс 
108. Весільні пісні: співанкы, вес’íл’н’і співанкú, свал’бл’ан’í співанкú, 

свал’бóві (свáд’ібн’і) піс’н’í, лáтканка, лáткан’а, співанúц’а, звúванки, 
коломúйки 

109. Вода, яку висвячують у церкві, що має цілющі властивості. Перед 
весіллям наречені п’ють цю воду, аби їм не наворожили: с’ачéна (св’ачéна) 
водá, с’атá (св’атá) водá 

110. Сіль, яка подається разом із хлібом при зустрічі наречених біля хати: 
сіл’ (сул’, сол’) 

111. Весільний хліб: коровáй (каравáй), колáч, крýглий хл’іб 
112. Віник, яким вимітають піч перед випіканням короваю: мітлá 
113. Лопата, якою висаджають у піч весільний коровай: лопáта 
114. Посуд, у якому вчиняли весільний хліб: тéпша 
115. Предмети, якими застилають лаву, на яку сідають молоді: дорóжка 

(дор’íжка), лúжник (л’íжник), покрóвіц’ 
116. Цукерки, які, за весільним обрядом, кидають на наречених, щоб їх 

життя було солодким: конфéти, цýкор, цукрú 
117. Шматок хліба, що дають в церкві з вином після причаща: дорá, 

проскýра 
118. Прикраси з тіста на короваю: стрúпанки, гугýци, рóдарки, плéтенки, 

зáпл’ітка, ц’íфри, вíнц’і 
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119. Прикраси весільного деревця молодого: платкú, хýстки, дзвінóчки, 
л’éнти, косúц’і, мáшлики 

120. Горщик для весільних страв: горнúц’, гóрчик (гóршчик), гордýў 
121. Весільні подарунки: дарú, подáрки, подарýнки, дарýнки 
122. Музичні інструменти, використовувані у весільному обряді: гýсл’і, 

байáн, бýбен 
123. Скляна або кришталева посудина для вина: бокáл, фужéр, фінжóўка, 

стакан, погáр 
124. Покриття з тканини, що під час весілля ставиться у дворі нареченої: 

шáтор (шáтер, шатра, шáтро), ґрáжда, шóпа, дебернá 
125. Непромокаюча тканина, з якої роблять шатор: брезéнт, цéлта 
126. Пристрій, за допомогою якого роблять кров’яну ковбасу з рисом: 

гуркал’íў (гуркалýў), млинéц’, гуркáч 
127. Приміщення для продуктів харчування, хатніх речей: комóра 

(комýра), під (пуд), пóгріб (пóгруб), пúўниц’а, підвáл  
128. Дошка на стояках, на яку сідають або кладуть що-небудь: лáвиц’а, 

лáўка 
129. Металева посудина з ручкою для випікання чого-небудь: 

палачінтóўка (плачінтóўка), палачíнтош, сковорóдка, фáндлик, фандéла, 
лáбош, тиґáн’а, шáлка 

130. Пічка, на якій випікають тісто чи готують інші страви: пец, шпор, 
пóдер (плóдер, плýдер, блóўдер), шпарґúйт (шпаргéт), рýла, піч, плитá 

131. Приміщення під хатою, де завжди холодно: півнúц’а (пúўниц’а), підвáл 
(пудвáл) 

132. Полотно, яким накривають столи: скáтерт’, скáтерка, кл’ійóнка, 
стýлник, порткú, портóк 

133. Дошка, на яку кладуть спечене тісто: тáбла, тáбелка, дóшка, фанéра 
134. Посуд: тан’íр’а, танджур, танжуры, гóршкы, тар’íлка, мúска 
135. Предмет, в якому печуть тісто чи що-небудь запікають: тéпша 
 

Учасники весілля 
136. Назва парубка періоду до сватання: женúх, молодéц’, молодúк, 

кавалéр, ухажóр, хлóпец’, фрáйір, пáрубок, леґíн’, леґінúшче 
137. Назва дівчини періоду до сватання: д’íўка, молодúц’а, молодá, 

від:анúц’а (од:анúц’а), бáришн’а, невíста (н’евéста), д’íўка на видан’í 
(від:ан:’í), зарýчена, засвáтана (просвáтана, вúсватана),  

138. Назва парубка після заручин до весілля: женúх, наречéний, молодúй 
139. Назва дівчини після заручин до весілля: зарýчена, засвáтана, молодá, 

молодúц’а, невíста (н’евéста), невíстка, д’íўка, від:анúц’а (од:анúц’а) 
140. Наречена: молодá, молодúц’а, наречéна, н’івéста (нивíста), невíстка, 

кн’агúн’а, від:анúц’а (од:анúц’а) 
141. Наречений: молодúй, жен’íх, кн’аз’, сýжений 
142. Молода в обряді покривання: молодúц’а, від:анúц’а (од:анúц’а) 
143. Назва молодих після обряду першої шлюбної ночі: молод’í, 

молод’áта, пáра молодá, молодожóни, молодникú 
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144. Цнотлива молода: д’íўчина, д’íўка, д’éвочка, цéлка, непорóчна, 
нетрóнута, невúн:а, незáймана, бáришн’а, не зáйн’ата хлóпц’ами, йакá себé 
вúдержала, чéсна 

145. Нецнотлива молода: нечéсна, погáна, плохá, нехорóша, гул’áшча, 
гр’íшна, тр’іпýха, спóрчена, стр’óпана, прогýл’ана, опорóчена, розóдрана, 
зрáджена (д’íўка, бáба, молодá), йакá себé не вúдержала, вúгул’ана, нечúста 

146. Дівчина шлюбного віку: від:анúц’а (выд:анúц’а), од:анúц’а, д’íўка на 
од:ан’á, кн’агúн’а 

147. Весільний поїзд молодого: бойáри, післáн’ц’і (послáн’ц’і) до молодóго, 
сватачí, стáроста, говорýн, кан’óвс’кий, ц’імборú молодóго, дружбú, 
дружбóви, рóдичі молодóго, дрýз’і молодóго, машúна молодóго 

148. Товариш нареченого, який є головним розпорядником на весіллі: 
бойáрин, дрýжба, дрýшко, кум, стáрший (пéрший) дрýжба (бойáрин, кум), 
шáфер, хорýнжий, свíдок 

149. Подруга молодої на весіллі: дрýшка, кумá, пéрша дрýшка. 
150. Весільний староста, що є розпорядником весілля, слідкує за 

дотриманням весільних формальностей: стáроста, тамадá. 
151. Чоловік стосовно дитини, яку він виховав: бáт’ко, отúц’, тáто, 

тáтко, н’áн’о, н’áн’ко 
152. Жінка стосовно дитини, яку вона народила: мáти, мáтир’ (мáт’ір’), 

мáма, мáмка, мáмц’а 
153. Особа жіночої статі стосовно батьків: дóчка, д’íўка, дóн’ка 
154. Особа чоловічої статі стосовно батьків: сын, сúнко, синóк, хлóпец’ 

(хлóпіц’) 
 155. Чоловік доньки: з’ат’, з’áт’ко 
156. Хрещений батько: нанáшко, крéсний (хрéсний, кр’óсний), бáтечко 
157. Хрещена мати: нанáшка, нанашкýл’а, крéсна (хрéсна, кр’óсна), 

мáточка, мáтка 
158. Рідний брат (сестра) батька: стрий, стрúко, стрúйко, д’áд’о, д’áд’ко, 

стрúйна, т’íтка, тéта, ýйко, вýйко 
159. Рідний брат (сестра) матері: ýйко, вýйко, ýйна, вýйна, вýйчина, т’íтка 

(т’ýтка), тéта 
160. Гості: гóс’ц’і (гóст’і), прóшен’і, вес’íл’н’і (свал’бóві, свад’бóві) гóс’ц’і 

(гóс’т’і), запрóшен’і, свал’бовí 
161. Одружений учасник весілля, його керівник і розпорядник: стáроста, 

тамадá, роспорáдник, кум, бáт’ко, стáрший (велúкый) бáт’ко 
162. Неодружений учасник весілля: холост’áк, дружба, леґíн’ 
163. Музиканти на весіллі: мýзика, музúки, музикáнти, бáнда, банд’íшти, 

гусл’ашí, гусл’арí, танцóри, гудакú 
164. Учасник весілля, що править весільними кіньми: кýчер 
165. Непрошені гості: запорóжц’і, непрóшен’і (неклúкан’і) гóс’ц’і (гóс’т’і), 

підвіс’íл’н’і гóс’ц’і, підвіс’íл’ники, хал’áва, хал’áвшчики, л’íві, л’івакú 
166. Заміжня жінка з боку молодої (молодого), що добре знає весільні 

звичаї і порядкує на весіллі: свáшка, свáха, придáн:иц’а, кумá 
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167. Учасниці весілля, що плели вінок для молодої: свашкú, свáхи, дрýшки, 
маточкú 

168. Назви осіб на позначення жінок, що випікали весільний хліб: свáшки, 
жінкú, сокачкú, л’íтн’і жінкú, стáрші жýнки (жóни) жóни, каравáйниц’і 
(коровáйниц’і), спец’іáл’н’і майстрúн’і, пóварки 

169. Жінка, яка готує страви на весілля: сокáчка, кухáрка (кýхар’ка), 
пóварка 

170. Соціальний статус батьків молодої (молодого): сватú, сватóве, 
родúна, рóдичі молодóго (молодóйі) 

171. Наймолодші учасники обряду: хлóпчики, д’іўчáтка, сетрúчка чи 
брáт’ік мал’í (мéнші), племíн:ичка, світúлка, д’ітворá, д’íти, д’іточкú, 
похрéсники, хрéсн’ата, хрéсники. 

 
Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 

1. Які заборони існують у весільному обряді? 
2. Кого запрошують у свати? 
3. Що беруть з собою свати, які йдуть до хати нареченої? 
4. Чи перевʼязує наречена старостів рушниками? 
5. Хто має бути присутній на заручинах? 
6. Чи зберігся обряд приготування гільця – невеличкого деревця, 

прикрашеного квітами, стрічками? 
7. Чи вʼють вінки перед весіллям? 
8. Чи співають ритуальних пісень під час приготування гільця та вінків? 
9. Чи зберігся обряд приготування короваю? 
10. Що ліплять зверху на коровай? 
11. Хто має право готувати коровай? 
12. Якими обрядами супроводжується випікання короваю? 
13. У чиїй хаті починається весілля? 
14. Чи зберігся обряд розплітання коси в нареченої? Коли це відбувається? 
15. Опишіть обряди на весіллі (купівля молодої, спроба викрадення 

нареченої, відсіч з боку роду молодої, обряд дарування подарунків із боку 
молодого роду нареченої / із боку нареченої роду молодого, обряд розплітання 
коси, обряд роздавання короваю, намагання молодої першою ступити на 
рушник у церкві, викуп молодої в її рідних, обряд покриття голови нареченої, 
огляд свашками постелі молодих, обряд готування молодих до шлюбної ночі, 
обряд демонстрації недоторканності нареченої). 

16.  Яка різниця між сватаннями та заручинами? 
17. Чи прикрашають у вашому регіоні весільне деревце? 
18. Який вид дерева прикрашають? 
19. Чому прикрашають саме ялинку? 
20. Хто прикрашає деревце? 
21. Чим прикрашають весільне деревце? 
22. Де встановлювали таку ялинку? 
23. А що з ним робили після весілля? 
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Українська календарна обрядовість 
 

а) Зима 
1. Релігійне свято на честь якогось святого або якоїсь релігійної події 

(наприклад, спорудження церкви або на честь святого, іменем якого названа 
церква): храм, хрáмове св’áто, хрáмовий прáзник, с’áто, прáзник, престóл, 
престóл’ний прáзник, óтпуск..? 

2. Постити, дотримуватися посту, не їсти скоромного: пóстити, 
постувáти, не пóрзнитис’а, пісникувáти, додéржувати (держáтис’а) пóсту, 
гувíти..? 

3. Свято, що припадає на 4 грудня (Введення у храм Пресвятої 
Богородиці): Видéн’а, Введéн’ійе, Трéт’а (Трúт’а) Пречúста..? 

4. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

5. День Святого Всехвального апостола Андрія Первозванного (13 грудня): 
Андр’íйа (Андрéйа), Андрáша, Андр’íйіў дин’.  

6. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято Андрія (фонетичною транскрипцією). 

7. Невеликі круглі тістечка, які пекли на свято Андрія: балабóнчики, 
балабýшки, бамбул’кú, баламýхи, бýндзики, фíнки, бýблики, пóнчики, пирогú..? 

8. День святого Миколая Чудотворця (19 грудня): Никóлы (Микóли), 
Миколáйа, Мíкулош, С’áто Миколáйа, С’атóго Миколáйа, Микóли Зúмн’і. 

9. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято святого Миколая (фонетичною транскрипцією). 

10. Непорочне Зачаття Пресвятої Богородиці (22 грудня): Зачáт:’а, Áн:ино 
(Áн:инойе, Áн:иной, Гáниной) Зачáт’:а (Зач’áтийе, Зачáт’ійе), Дин’ Áн:и, 
С’атóйі Áн:и (Св’атóйі Гáн:и). 

11. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

12. Вечір перед Різдвом: Світúй (Сватúй, С’атый) вéчір, С’атá вичúр’а, 
Багáта кут’á, Вíл’ійа, Кол’адá..? 

13. Обрядова страву, яку готують на Свят-вечір: кут’á, кут’ó, пшенúц’а, 
бобал’кы..? 

14. Різдвяний обрядовий хліб: корочýн, крачýн, керечýн, кречýн, с’атúй 
хл’іб, колáч..? 

15. Сніп із жита, пшениці або вівса, який ставлять на покуті: д’ідýх, 
д’ідугáн, кол’іднúк, кол’адá..? 

16. Різдво Христове: Рождествó, Ріствó..? 
17. Форми вітання на Різдво: Христóс с’а рождáйе! Христóс родúўс’а !.. - 

Славíм йогó! Славíте йогó!.. 
18. Ялинка, яку ставлять на Різдво чи Новий рік: йалúчка, йалúнка, 

йалúночка, йалúц’а, гіл’цé, гил’цé, дереўцé, дереўкó, вíха, рай..? 
19. Вертеп: шóпка, стáйенка, каплúц’а, бетлегéм, хыжка, вифлейéм..? 
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20. “Живий” вертеп, специфічний фольклорний театр костюмованих 
виконавців: íроди, гéроди, корол’í, áнгели, пáстирі, пастýх, чортú, д’íдо, бáба, 
бетлегéм, цигáнка, жид, царúц’а, вертéп, козá, кол’адú..? 

21. Група людей, яка з колядками та віншуваннями обходить село: 
брáтство, пáрт’ійа, ватáга, кол’адú, кол’адникú, вінчуўникú, вінчувáл’ники, 
бáнда, рóўта..? Чи розрізняють назви залежно від того, хто колядує? 

22. Особа, яка у перший день Нового року ходить від хати до хати, 
символічно сіючи зерно і бажаючи господарям щастя, здоров’я: полáзник, 
полéзник, посипáл’ник, пос’івáл’ник, зас’івáл’ник, пос’івáч, пéрший кол’аднúк, 
шчедрувáл’ник, шчедріўнúк, вінчуўнúк, вінчовáл’ник..? 

23. Вечір напередодні 14 січня, коли святкують Новий рік за старим 
стилем (Обрізання Господа Нашого Ісуса Христа і св. Василія Великого): 
Старúй Новúй р’ік, Васúл’а, Старúй Св’атúй вéчур, Шчéдрий вéчір, Багáтий 
вéчір, Бáгат-вéчір, Мелáнки..? 

24. Навечір’я Господнє (18 січня): Бáбин вéчір, Бáбин (Бáбс’кий) с’атúй 
вúчур, Навечíрйа Госпóдн’е, Водохрéсний вéчур, Дрýгий с’атúй вúчір. 

25. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
Навечір’я Господнє (фонетичною транскрипцією). 

26. Вечір напередодні Водохреща: Дрýга кут’á, Голóдний св’ат-вéчір, 
Голóдна кут’á, Бáбс’кий с’атúй вéчір, Бáбин вéчір, Дрýгий с’атúй вéчір..? 

27. Церковне свято 19 січня на пам’ять про хрещення Ісуса Христа 
(Богоявління Господнє): Водóхрешча, Водохрúст’а, Водóршча, Водóшчí, 
Водос’áт’ійе, Хрéшчен’:а, Йордáн’..? 

28. Форми вітання на Водохреща: Христóс хрешчáйец’:а! Христóс 
Хрестúўс’а! Христóс с’а хришчáйе! – В р’іц’í Йордáн’і... 

29. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято хрещення Ісуса Христа (фонетичною транскрипцією). 

30. Трьох Святителів (12 лютого) : Три св’ат’í, С’áто тр’óх с’атúх, Тр’óх 
св’атúх, Трóйц’а. 

31. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

32. Свято, що припадає на 15 лютого, коли, за народними уявленнями, 
зима зустрічається з весною (Стрітення Господнє): Стр’íтен’:е, Стр’íт’ін’а, 
Зимобóр, Громнúц’і..? 

33. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети), які супроводжують 
це свято Стрітення (фонетичною транскрипцією). 

 
б) Весна 

34. Масляний тиждень напередодні Великого посту (кінець лютого – 
початок березня за старим стилем): Маснúц’і, Мйаснúц’і, Мáсл’аниц’а, 
Мáсл’анка, Сúрна нед’íл’а, Сиропýсна нед’íл’а, Сиропýсний, Молóчний 
тыжджен’, Бíлий тúжден’..? 

35. Великий піст: Велúке пýшчін’:а, Велúкий пуст, Стрóгий пуст, Велúке 
(Велúкойе) гувíн’а, Гувíн’а, Зáпусти..? 
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36. Свято, що припадає на 7 квітня (Благовіщення Пресвятої Богородиці і 
Приснодіви Марії): Благовíшчін’е, Благовíсник..? 

37. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято Благовіщення (фонетичною транскрипцією). 

38. Собор святого Архангела Гавриїла (8 квітня): Гаўрúл’а (Гаврúл’ійа, 
Гаврийíла). 

39. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

40. Святого Великомученика Юрія Переможця (6 травня): Йýр’а (íр’а). 
41. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 

свято (фонетичною транскрипцією). 
42. Неділя, що припадає за тиджень до Великодня, в цей час у церкві 

освячують вербові гілки: Вéрбна, Шýткова, Шут’кáта, Квітнá, Цвітнá, 
Мицковá, Лозовá, Бечковá, Бас’ковá нед’íл’а..? 

43. Вербові гілки, призначені для освячення в церкві: вéрба, шýтка, бéчка, 
лозá, мыцка, мін’кы..? Запишіть повір’я, пов’язані з чудодійною силою 
освячених вербових гілок. 

44. Середа перед Великоднем: Чóрна, Тéмна, Стрáсна, Великóдн’а, 
Попíл’на, Поклóн:а..? 

45. Четвер перед Великоднем: Стрáсний, Чúстий, Великóдний, 
Страдáл’ний, Велúкий, Жúўний четвéр, Страс’ц’..? 

46. Субота перед Великоднем: Великóдна, Стрáсна (Велúка, Великóн:а, 
Лáзар’ова) субóта..? 

47. Християнське весняне свято на честь Воскресіння Ісуса Христа: Пáска, 
Пáсха, Велúкоден’, Велúґден’..? 

48. Значення паска, пасха: 1) Великдень; 2) великодній хліб? 
49. Пофарбоване куряче яйце, призначене для освячення: галýнка, 

мал’óване йайцé, мал’óванка, крáшене йайцé, крáшанка, крашéниц’і, 
волос’éмно, волочéбне, пúсанойе йайцé, пúсанка, др’áпанка, слúўка..? Чи немає 
відмінностей у значенні? 

50. Записати звичаї (прислів'я, приказки, народні прикмети), які 
супроводжують свято Великдень (фонетичною транскрипцією). 

51. Тиждень по Великодні: Свíтлий, Свíтлий тúжден’..? 
52. Понеділок по Великодні: Свíтлий, Свíтлий понед’íлок, Волочíўний, 

Полúваний, Поливáл’ний, Облúваний, Дрýгий дин’ Велúкодн’а..? 
53. Четвер по Великодні: Рахмáн’с’кий, Н’áўс’кий, Свíтлий (Живúй, 

Простúй, Чúстий, Стрáсний) четвúр’..? 
54. Перша неділя по Великодні: Провіднá, Опровіднá, Гробкú, Тóмина 

(Фтóмина), Жін миронóсиц’..? 
55. Тиждень після Провідної неділі: Прóводи, Провуднá, Помúнки, 

Поминáл’ний тúжден’..? 
56. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 

Провідну неділю (фонетичною транскрипцією). 
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в) Літо 
57. Вознесіння Господнє: Вознесéн’ійе, Вознис’íн’:а, Знис’íн’а… 
58. Свято на честь Трійці, яке відзначають на п’ятдесятий день після 

Великодня, прибираючи хату всередині і ззовні зеленню (Святої Животвор. 
Тройці): Зелéні св’áтки (с’йатá), Зелéна нед’íл’а, Клечáл’н’і св.’атá, Клечáл’на 
нед’іл’а, Св’атá нед’íл’а, Тр’íйц’а, Трóйц’а, Св’атá тр’íйц’а, Тр’ох с’атúх, 
Пйатидес’áтниц’а..? 

59. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
Зелені свята (фонетичною транскрипцією). 

60. Зелені гілки з листям, якими на Зелені свята прикрашають хату, 
подвір’я: клéчан’:а, май, майинá, майíл’ні лúс’т’а, л’шчинá, л’ішчáнка, л’íска, 
кленúц’а, йáвор, берéза, лúпа, м’áта, зеленчáн’:а..? 

61. Прикрашати хату, подвір’я зеленню: мáйіти, клéчати, косúчити, 
озелен’áти, клáсти русáл’а, зеленúти, прибирáти (убирáти), украшáти, 
парадúти..? 

62. Понеділок на свято Трійці: Клечáл’ний, Зелéний понед’íлок, С‘атúй, 
Градовúй, Русáл’ний понед’íлок, С’атóчний (С’атинид’íл’ний) понед’íлок, На 
Бóга-сúна..? 

63. Вівторок на свято Трійці: Клечáл’ний, Зелéний (Русáл’ний) віўтóрок, 
Богодýхів ден’, Дрýгий дин’..? 

64. Дівочі обрядодії на Зелені свята: водúти “Топóл’у”, водúти “Вéрбу”, 
водúти “Кустá”..? 

65. Перший четвер після Трійці: Русал’íйі, Русáл’а, Русáлчин велíкден’, 
Русáл’ний, Русáл’ний четвер’, Русáўна, Н’áўс’ка нед’íл’а, Русáл’н’і рóзигри, 
Рóзигри, Мáўс’кий велúкден’, Мертвéц’кий велúкден’..? 

66. Свято, що припадає на 7 липня (Різдво св. Йоана Христителя): Івáна 
(Йáна), Івáндил’ (Івáнден’, Івáндл’а), Івáна Купáла, Купáйла..? 

67. Ритуальне дерево, яке посідає центральне місце в купальському обряді: 
марéна, купáйлиц’а, купáйло, гíл’це..? 

68. Записати повір’я, пов’язані зі святом Івана Купала (фонетичною 
транскрипцією). 

69. Записати прислів’я, приказки і народні прикмети, пов’язані зі святом 
Івана Купала (фонетичною транскрипцією). 

70. Піст, що починається через тиждень після Зелених свят: Петрíўка 
(Петрýўка), Пéтріў піст (пост, пуст), Петрóвойе говíн’а, Петрýна, Рóзигри, 
Розгáри, Д’адúни..? 

71. Святкувати Петра: петрувáти, петрáти, прáзновати, с’аткувáти..? 
72. Обрядове печиво, що готують на Петра: мáндрики, мáндриґи, фáнки, 

т’íсто, пáлиц’і ..? 
73. День Святих Апостолів Петра і Павла (12 липня): Пéтра, Пéтра і 

Пáўла (Пéтрапáўла). 
74. Записати прислів’я, приказки і народні прикмети, пов’язані зі святом 

Петра (фонетичною транскрипцією). 
75. День святого Славного Пророка Іллі (2 серпня): Ѝл’а, Ѝлийа. 
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76. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято св.Іллі (фонетичною транскрипцією). 

77. День святого Великомученика Пантелеймона (9 серпня): Пал’ійá 
(Пал’íй, Палóйа), Пантелеймóна. 

78. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято Цілителя Пантелеймона (фонетичною транскрипцією). 

79. Перенесення Чесного Хреста – Перший Спас (14 серпня): Маков’íйа, 
Маковíчик, Пéрший Спас, Макáр’а. 

80. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

81. Свято, що відбувається 19 серпня (Преображення Господнє): Спáса, 
Спас, Медóвий Спас, Преображéн’ійе, Преображéн’ійе Госпóдн’е..? 

82. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято Преображення Господнього (фонетичною транскрипцією). 

83. Свято, що припадає на 28 серпня (Успіння Пресв. Богородиці): Пéрша 
Пречúста, Мар’íйі, Пéршої Богорóдиц’і, Богорóдиц’а малá, Велúка 
Богорóдиц’а, Мáтка, Пéрша Мáтка, Успéн’ійе, Успéн’ійе Богорóдиц’і, Успíн’:а 
Пресв’атóйі Богорóдиц’і, С’атá Мáр’а, Пéрша С’атá Мáр’а..? 

84. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують 
свято Успіння Пресвятої Богородиці (фонетичною транскрипцією). 

 
г) Осінь 

85.Усікновення голови св. Йоана Христителя (11 вересня): Главос’íкы. 
86. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 

свято (фонетичною транскрипцією). 
87. Свято, що припадає на 21 вересня (Різдво Пресвятої Богородиці): Дрýга 

Пречúста, Дрýгойі Богорóдиц’і, Велúка Богорóдиц’а, Малá Богорóдиц’а, Дрýга 
С’атá Мáр’а, Дрýга Мáтка, Осéнина..? 

88. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

89. Свято, що припадає на 27 вересня (Воздвиження Хреста Господнього): 
Здвúгы, Здвúж’ін’:а, Воздвижéнийе, Воздвіжéн’ійе Чéсного 
(Животвор’áшчого) Хрестá, Чéсного Хрестá..? 

90. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

91. Покров Пресвятої Богородиці (14 жовтня): Покрóви, Покрóў… 
92. Записати прислів’я, приказки, народні прикмети, пов’язані зі святом 

Покрови, яке припадає на 14 жовтня (фонетичною транскрипцією).. 
93. День Великомученика Димитрія Мироточця (8 листопада): Мúтр’а 

(Дмúтр’а), Мúт’ірйа. 
94. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 

свято (фонетичною транскрипцією). 
95. Собор архистратига Михаїла (21 листопада): Михáл’а, Михáйл’а, 

Михайíла, Ден’ св’атóго Михайíла 
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96. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це 
свято (фонетичною транскрипцією). 

 
 

Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 
1. Які заборони існують у календарній обрядовості? 
2. Чи існують які-небудь магічні дії, які необхідно здійснити під час того чи 

іншого свята? 
3. Чи обов’язково мають бути 12 страв на різдвяну вечерю? 
4. Що сповіщала поява першої зірки? 
5. Які обряди відбуваються на Святвечір? 
6. Коли родина може сідати до святкового столу на Святвечір? 
7. Чи дотримуються посту перед Святвечором? 
8. Для чого залишають страви душам померлим на Святвечір? 
9. Коли і як поминають померлих родичів? 

10. Як проходило колядування? 
11. Які гостинці дають колядникам? 
12. Чи зберігся обряд “водіння кози”? 
13. Чи існує у вашій говірці легенда про цвіт папороті? 
14. Як ворожили дівчата напередодні Андрія (13 грудня)? 
15. Що робили з освяченими вербовими гілками на Вербну неділю?  
16. Яка сила є у свяченій вербі? 
17. Що роблять з освяченою водою на Водохреща? 
18. Що заборонено робити після Дня пророка Іллі (2 серпня)? 
19. Що робили у Чистий четвер? 
20. Які страви готують на Великдень?  
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ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ, ЯКІ ВИНОСЯТЬСЯ НА ЗАЛІК  
З УКРАЇНСЬКОЇ ДІАЛЕКТОЛОГІЇ 

 
1. Предмет, мета, завдання і значення курсу “Українська діалектологія”. 
2. Основні діалектологічні поняття. 
3. Діалектне явище. 
4. Аспекти діалектологічних досліджень. 
5. Джерела вивчення говорів української мови. 
6. З історії вивчення українських говорів та діалектів. 
7. Фонетична транскрипція. 
8. Загальна характеристика українського діалектного вокалізму. 
9. Рефлекси давнього [о]. 
10. Рефлекси давнього [е]. 
11. Рефлекси [ѣ]. 
12. Рефлекси давніх [ы] та [і (и)]. 
13. Рефлекси [а], [ę]. 
14. Рефлекси давнього [у] та [Q]. 
15. Загальна характеристика українського діалектного консонантизму. 
16. Губні [б], [п], [в], [м], [ф]. 
17. Передньоязикові проривні [д], [д’], [т], [т’]. 
18. Передньоязикові фрикативні [з], [з’], [с], [с’]. 
19. Передньоязикові щілинні шиплячі [ж], [ш]. 
20. Передньоязикові африкати [дж], [ч], [дз], [дз’], [ц], [ц’]. 
21. Передньоязикові сонорні [р], [р’], [м], [н], [н’]. 
22. Середньоязикова фонема │j│. 
23. Задньоязикові [ґ], [к], [х] та фарингальна фонема │г│. 
24. Іменник (категорія роду, числа, відмінка). 
25. Прикметник (тверді і м’які основи прикметників, короткі та повні, стягнені і 
нестягнені форми, ступені порівняння прикметників). 
26. Числівник. 
27. Займенник. 
28. Дієслово (форми інфінітива, зворотні форми дієслова, особливості 
вираження часових форм, особливості вираження способових форм). 
29. Дієприкметник, дієприслівник. 
30. Прислівник. 
31. Службові частини мови. 
32. Особливості поліського наріччя української мови. Дослідники цього 
наріччя. 
33. Особливості західнополіського говору. 
34. Особливості середньополіського говору. 
35. Особливості східнополіського говору. 
36. Особливості південно-західного наріччя української мови. Дослідники 
цього наріччя. 
37. Особливості волинських говірок. 
38. Особливості подільських говірок. 
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39. Особливості наддністрянських говірок. 
40. Особливості гуцульських говірок. 
41. Особливості буковинських говірок. 
42. Особливості надсянських говірок. 
43. Особливості бойківських говірок. 
44. Особливості закарпатських говірок. 
45. Особливості лемківських говірок. 
46. Особливості південно-східного наріччя української мови. Дослідники цього 
наріччя. 
47. Особливості середньонаддніпрянських говірок. 
48. Особливості слобожанських говірок. 
49. Особливості степових говірок. 
50. Діалектологічні атласи та діалектні словники української мови. 
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	2. Визначте тип діалектизмів (власне лексичні, лексико-семантичні, лексико-словотвірні, лексико-фонетичні).
	Аблóга “цілина”, агнúще “вогнище”, балýха “пустунка”, бережнúк “лісник”, бирáшка “вівця”, блізкíй “близький”, бучóк “вулик”, бýшель “чорногуз, бусол”, варгóлія “жоржина”, вильгóта, вільгóта “пільга”, вильхá, ильхá, ольхá “вільха клейка”, вýлий, вýлій,...
	3. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що характеризують західнополіські говори.
	І. Про татарську навалу. Муоĭ с΄йóкор роскáзуваў // бул΄í татáриi / ловúiл΄і л΄уд΄éĭ // а однá молод΄íца з д΄ет΄áм т΄екáла од татáроў // óс΄д΄ека нажеoнýт // вонá посад΄íла д΄іт΄á на ст΄éзциi да вýломала кал΄íну і далá йомý / забáвиiла йогó // а кол΄í...
	ІІ. Про Лесю Українку та сім’ю Косачів. Про Косач’íў розкáзувати? Косач’í булú гáрн΄і л΄ýди // булú гáрн΄і так’í л΄ýди / син΄íў два булó / одúн буў сáмиĭ найстáрш’іĭ М’íша / от / а дочкá булá Л΄íл΄а і Олéс΄а / Ксáна / йіх штúр΄і булó / Дóра/ прáўда / ...
	ІІІ. Лікарські рослини. Знáйу йа так’íe рослúни / котóриi вил΄ікóвуйут΄ жоўтýху // короўнúк / котóри ўмивáтис΄а // звиробóĭ биeсмéртник пúти / то дýже хaрóшиi рослúни дл΄а жоўтýх’і котóриi вил΄ікóвуйут΄ // тиeпéр йа знáйу так’іe зéла / шчодрéц΄ / тиeп...
	4. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що характеризують середньополіські говори.
	І. Про війну. В’іĭнý памйатáйете? //
	– А шчо ж / памйатáйу дóбре / добрé / гад ад’íн парáніло дак м’і папанас’íл’і йемý йéс’т’і ў акóп да в’íгадавал’і / а йон н’іéмціи пріишл’í дак йон да н’іéмцоў пашóў / йакíс’ мад’áр чи хто йогó знáйе шчо гад такí буў // знáйу воĭнý знáйу йак пйат’ пáл...
	ІІ. А ви памйатáйете тоĭ ден’ / колú з’ірвáлос’а / у вас не булó нійáкого передчут’:á? //
	– Н’е / н’ішó / пал’éгл’і спат’ / чалав’іéк шче д’ежýр.іиў / а патóм урáнціи пр.іихóд’іт’ / да ĭ кáже / тіи знáйеш / áтамна сарвáлас’ // йа кажу / о Бóже / то ĭ м’і ж такóго н’ічóго шче / он у мéне ўнýчка булá да м’і шче тіих д’ет’éй пав’іпускáл’і / д...
	ІІІ. Йак ви знаĭшлú соб’í такý хаз’áĭку? // Йак ви познайўмилис’а?
	– А миі рослúі ўмéс’т’і / ў однóм клáс’і / ни ў однóм / анá у а клáс’і / а йа ў бе клáс’і / да / да / такó / ну / дак ўс’о до шуткýйом / от вуч’íл.іuс’ у шкóл’і / от / колúс’ жеu ж бáште йак булó / не так йак зáрез до клýба бежáт’ ус’í / а колúс’ так ...
	5. У наведених нижче діалектних текстах виявіть діалектні риси, що характеризують східнополіські говори.
	І. Що їли колись. П’іч тóпит΄ / а бáба карóву дóйіт΄ / мáсло збирáйе / на базáр несé мáсло / а мáтер΄і сирóватку дас΄ц΄ / ванá кáшу вáрит΄ із сирóватки / іс тóйі // калúс΄ то суп / то картóпл΄у з мáком таўчýт΄ / пилúпаўку ж знáли / пуист знáли / скарó...
	ІІ. Про домашню птицю. Посадúла кýриц΄у на гýс΄ачих йáĭц΄ах // поклáла сéмиро / вúлупилос΄ шéстиро // ну / ĭ вúходилис / а типéр ужé лисúц΄а ўкрáла дно // (а чим ви їх годуєте?) малéн΄кими годувáли горóхом потоўклá да годувáла // а тод΄í ўже стáла / с...
	ІІІ. Як лисиці кури крали. Тут булó лóўко // пастовéн΄ булá / оцé по цих йарáх пáсли скот // а тепéр же оц΄í пýшч’і так’í заростáйут΄ // мен΄í не нарáвиц΄а // шо курéй не мóна держáт΄ / лисúц΄і хóд΄ат΄ / дак йід΄áт΄ // шчоóсени отýтички дак вúберут΄ /...
	ЛІТЕРАТУРА
	ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 8
	Тема: ПІВДЕННО-ЗАХІДНЕ НАРІЧЧЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (6 год.)
	Завдання
	1. У наведених нижче діалектних текстах виявіть риси, що характеризують волинські говірки, і проаналізуйте їх.
	4. Визначте тип діалектизмів, що характеризують подільські говірки.
	5. Із роману Олеся Гончара “Прапороносці” випишіть діалектизми, які характеризують мовлення Хоми Хаєцького. З якою метою використовує їх автор?
	6. Із повісті А.Свидницького “Люборацькі” випишіть десять власне лексичних діалектизмів і поясніть їхнє значення.
	7. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують наддністрянські говірки, і прокоментуйте їх.
	8. Визначте тип діалектизмів, що характеризують наддністрянські говірки.
	ЛІТЕРАТУРА
	ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 9
	Завдання
	1. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують гуцульські говірки, і прокоментуйте їх.
	І. Сватання і підготовка до весілля. Йек женúeўс’и, то йа уж’é маў двáцик п’ет’ рóк’іў, а ўна мáла шишнáцик. Ну тогдú робúeли вес’íл’а т’íл’ко ўзим’í у мн’існúц’і зúмн’і. Ул’íт’і робóтиe úнч’і: с’íно робúeти, сáпан’і сапáти – ус’ó, а н’é вес’íл’а робú...
	На трéтий ден’ це йек прийшлá д’íўч’iна с тáтом подиeвúeтис’і, бо йа витáк ўже сказáў почирéз дрýг’і, шо тай шо. И сподóбалоси тай за три неuд’íл’и вес’іл’é, бо ўже нимá кудú виткладáти, бо ўже пиiст гов’íн’і, йо, пáска ўже зáра. На нид’íл’у йа мáйу п...
	ІІ. З родинного життя. Йа прослабувáла, йáк’ім родéuла свóго сéuна, том прослабувáла тогдéu п’íўд’іс’іта сóтн’і золотéх. Йа мáла опеuрáц’ійу, йогó ўродéuла і мóла опеuрáц’ійу. Йогў ўроyдéuла ў шéст’к’ій годúн’і вéчиром а ў одинáц’іт’ій вéчиром мáла оп...
	ІІІ. З народної демонології. У однім місци сї трафило, шо Чугайстир увійшоў раз десь на полонинї до колиби, межи віўчьирі. Віўчьирі спали уже, але прохопит сї один тай дивит сї – шось грибе у ватрі. А тот схопиў сї – той віўчьирь и каже: А чого ти? А ...
	ІV. Ворожúли ўсе на Р’іздвó // я / Парáска / та шо кóло вас жuйé / Гáн’ка / шо в’ід:áласи у Трофан’íўку за Івáна Симóт’ука // ми тогдú рáзом д’івувáли / шче д’іўкú // та й ідéм кóлики т’íeгати // а тогдú плотú кóло кóждойі хáти бýли // та й ідéм до су...
	2. Визначте тип діалектизмів, що характеризують гуцульські говірки.
	Бодóўка “металева банка”, бадуджúчка “ледача жінка”, базáр “великі круглі галушки з тертої картоплі”, балабýн “дурень”, бáлéґа “коров’ячий, рідше овечий послід”, бáл’ас “великий нескладний ніж”, бас “музичний інструмент”, бáц’ка “клякса”, берл’íг(х) “...
	3. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують буковинські говірки, і прокоментуйте їх.
	І. Обробка конопель. C΄íйали колóпн΄і ж’інк΄éu / і виростáли йіх / сапáти то ни тра бýло / т΄íл΄ко вонú рослú / і йіх си брáло так / мúeкало си / в’ібиeрáло // і т΄і колóпн΄і вéзлоси ў вóду / мочúлоси / і брáли на такý / тéрлицу / сказáти / дириўйéн:у...
	ІІ. Уривок казки. Ў однóго цар΄á ние бýло д΄ітúй // в’ін дóбреu жиeў / лиш к’íл΄ко то / шчо в’ін / мóжна сказáтиe / в’ін жиў / ни задл΄а тóго / шчоп / в’ін нажиeвáўси / к’íл΄ко жáлуваў то / шчо в’ін д΄ітúй ни маў // і сказáў / шо зачúм мин΄í бýти царé...
	ІІІ. Вечорниці. Д΄іўч΄éта збиeрáйуци / беuрýт так’í куж’іўк’é / ў нас казáли кудиeл΄í // ну і кóжда йдэ там / к’íл΄ко йіх бýло по / бýло й по дэс΄іт΄ д΄іўч΄éт ў однí хáт΄і / ну // с΄ідáйут так за р΄ідóм / лавéu так’í тий лавéu так кладýт ту / кудиeл΄í...
	4. Визначте тип діалектизмів, що характеризують буковинські говірки.
	Лáвошник “продавець магазину”, лаґóдн’а “заручини”, ладóн’ко “гладенько”, лебедúчка “лебідонька”, л’імáй “айва”, матýшин “тітчин”, мидéлко “туалетне мило”, мурáвіч “мурашка”, налúсник “мисник”, негóдний “нездатний, непридатний”, не(и)догóн “недоброякі...
	5. Із творів В.Стефаника та О. Кобилянської випишіть по десять лексичних діалектизмів і поясніть їхнє значення.
	6. У наведеному нижче тексті виявіть діалектні риси, що характеризують надсянські говірки, і прокоментуйте їх.
	І. Jêdna cîhanka prysłá du ćîsaruwuji duńk΄î ji hadáji: „Daj mi hróšyj, ja ťi pîjmu pid΄ ľis, tam šoś búdiš dúžy łádnuhu vîd΄iła“. Ta ji dáła pîu kubêľi hróšyj, cîhanka pijáła ji zavêła ji v ľis ji zistáviła. Ta χódit pu ľîśi ji płáčy. Tam bыła stыrta...
	7. Визначте тип діалектизмів, що характеризують надсянські говірки.
	Báhra „дерев’яний“, bambóny „цукерки“, bárka „залізне знаряддя, на якому клепають косу“, bástir „хлопець, син“, bastýrka „дочка, дівчина“, bîty „чоботи“, bóršy „скоріше“, búľva „картопля“, drúžbiny „один із весільних обрядів“, farbóty „коронки“, húska...
	ЛІТЕРАТУРА
	ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 10
	Завдання
	1. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують бойківські говірки, і прокоментуйте їх.
	І. Про дитинство. Ходúла до чкóлы п’íўтора рôку // до чкóлы ходúла // пóт΄ім покúeнула бо ў мóго бат΄кá дóста бýло д΄ітúй / йак йам cказáла / шо булó двáц΄атиро д΄ітúй // два рáзи м’ій бат΄кó с΄а ўжинúў знaчúт / та постарóму ўтец΄но // два рáзи с΄а жи...
	ІІ. Про наймитування. Приĭшлú свйáта р΄іс΄ц΄вéн΄і // ґаздá п’ішóў слугý наймáти / або слýжниц΄у / пôуб’іц΄áў йі д΄в’і пáри рубáт΄а клочнóго / а йен:ý тонкóго / і йаґ д΄íўчину найимáў / даў йі так’í д΄в’і платúни і такý на фартушóк / ну / на п’íўку / й...
	ІІІ. Легенда про походження села Вовчого. Пóсеuлеuнц΄ами Вóўчого з дáвн΄іх давéн были Воўчáн΄с΄к’і // вонú мáли так’í придóмки / Блажкéвич / Бен΄ід΄íкт / Дом’ішéк / Йадчúшин / Павликóвич / Татáркевич // відóмо / шчо вúходиц΄ із Вóўчого Павлó Воўчáн΄с΄...
	2. Із “Словника бойківських говірок” М. Онишкевича випишіть п’ять власне лексичних, п’ять лексико-семантичних, п’ять лексико-словотвірних діалектизмів і поясніть їх значення.
	3. Із твору І.Франка “Малий Мирон” випишіть десять лексичних діалектизмів і поясніть їх значення.
	4. У наведених нижче текстах виявіть діалектні риси, що характеризують закарпатські говірки, і прокоментуйте їх.
	І. Дводушниця. То было дýже даўнó // жúла ў сиeл’í // бáба / звáлас’а Бішýл’а // колú ўмéрла / то ни задеuреuвíла // дýже крáсна была / червéна // так л’ýди казáли //
	колú йійí поховáли / то зáчала здихáти худóба // і л’ýди поклúкали сеuреuнчýц’кого чоловíка / Стегнéйа // він казáў / обú л’ýди нитóк такúх знéсли / шчо пéрвий рас д’íвочка пр’адé // даўнó л’ýди знáли такóйе і нúтки такí деuржáли //
	тот чоловíк із Сеuреuнчýвеuц’ обсновáў тúми ниткáми теuмеuт’ÿў у такý годúну / колú ўже сóнце захóдило / а л’ýд’ам казáў так / слýхайте / л’ýде / кіт’ бýду гóйкати дáшто / то біж’íт’ до мéне // йа бýду гóйкати / кіт’ босоркáн’а бýде брáти вир’х // він...
	чекáвут’ / чекáвут’ / а нич неu чýти // а дáле йіх загóйкаў // колú прийшлú / то увíд’іли трунý / пóўну кúрви // чоловíк кáже / позеuрáйте / л’ýде / ту йе кроў із вáшойі худóбы // áйбо сеuс’á ўже неu бýде ходúти / бо йа йій гóлоў ст’аў // мéртва леuжá...
	так йа чýла // то мин’í мáма роскáзувала // тотá Бішýл’а была дводýшниц’оў // колú йійí поклáли ў гр’іб / то мáку тудú неu нас’íйали / обú йогó збирáла і л’ýд’ам неu шкóдила // та мýс’іли потóму клúкати тóго чоловíка із Сеuреuнчýвиц’ / шчо знаў ворожú...
	ІІ. Мрець-боржник. Ішóў чоловíк кóло цéркви // чýйе / шчо ў цéркви мóл’ац’:а // а то было ўночú // ба шчо ўто за слýжба / подýмаў соубí і зайшóў подúвити // увúд’ÿў мнóго л’удúй / йакыхос’ спóзнаў / айбо ўс’і даўнó поўмирáли // пÿп го увúд’ÿў і кáже /...
	чоловíк знаў / шчо кед’ бы про се ўповíў / то ўмер бы // вÿн моўчáў дóўгі рокы і росказáў лишé при смéрти // стар’í л’ýди пойаснúли / шчо тот пÿп браў грóш’і за службú задýшн’і і неu відслужúў йіх / та тоумý служúў по смéрти // (Записала Іванна Боїшко...
	ІІІ. Про своє життя. Колú м была май молодá / та бировáла м ходúти увир’х / а типúр’ уже нич ни бирýйу / бо стáла м йáдушлива / нóгы н’а бôл’áт / тай вúджу погáно // поп’íдгруди н’а шчос’ твирдúйко болúт / былам у дóхтор’а нáшого / тóго / шчо ў Тóрун’...
	а про свóйі мôлôд’í гôды шчо ти / д’ітúно / росказáти?// від:áламс’а за свóго ґаздý молодóў // н’іўрôку / фáйнос’ме прожúли / бо быў чéсный / імн’á му было Васúл’ / áйбо л’íт’іс’ умéр / прôшчíн бы / умéр на т’ашкý хворóту / нáше т’íло солéнойе // мáли...
	ІV. Мрець просить відпустити гріхи. Быў у мéне чоловíк // ужé пйат΄ рóк’іў / йак умéр // колú меuнé ўз΄аў / меuн΄í было 17 рóк’іў // народúлис΄а у нас дві дóн΄ки / і жúли ми бíдно / та чоловíк пішóў у Рос΄íйу / а колú прийшóў / то лúшиў меuнé з двомá ...
	та дáле захвор΄íў / і колú ўмирáў / то поклúкаў меuнé / обúм йогó простúла // алé ж він меuнé зрáдиў / і йа неu моглá йомý простúти // та він т΄áжко помирáў //
	а по смéрти почáў йаўл΄áтис΄а меuн΄í // просúў / обúм йомý простúла / бо неu мóже покúнути зéмл΄у // і йа подýмала / шчо у бíбл΄ійі скáзано / обú ми ўсе прoшчáли // і простúла йа йомý / запалúлам за н΄óго свíчку / і бíл΄ше він до мéне неu прихóдиў //...
	V. Про чарівницю. Ходúли на веuч’урнúц΄ісмиe ўс΄і д΄іўчáта // но пр΄áлисми пов’íсмо і потôму йшлúсми доyмý і вúдими на плôт΄і стойíт однá босоркáн΄а ў б’íлум ўбрáта / ў пýночи / а йáкс’а убрáла ўна ў пýноч΄і / і онá поспéрид нас //і мы йдéми гет доyмý...
	5. Визначте тип діалектизмів, що характеризують закарпатські говірки.
	Бýл’кі(о,е)т “джерело”, жерелó “т.с.”, квас “природна мінеральна вода”, кал “болото”, вíверка “білка”, капýра “ворота”, стýдн’а “колодязь”, сáджа “сажа”, пл’ýца “легені”, нáтха “нежить”, шáт’а “одяг”, од’ін’á “одяг”, зáголовок “подушка”, монúсто “нами...
	6. Опрацюйте карти № 271, 275, 286, 296, 405, 410 за Лінгвістичним атласом українських народних говорів Закарпатської області України (Лексика) (ч. 3, Ужгород, 1993) Й.О.Дзендзелівського. Поясніть явище лексичної синонімії на позначення одного і того ...
	7. Визначте тип діалектизмів, що характеризують лемківські говірки.
	Áдека “недавно”, áлбум “альбом”, бым са “щоб я”, боґол’áр’ “гаманець”, вбол’ікáтис’а “одягатися”, бобáл’к’і “галушки з кислого тіста, що подаються на святий вечір”, верúч’і “кинути”, вечýрн’а “післяобідня служба Божа в церкві”, вóбер’ва “брова”, гáдат...
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